
SEITE 1 - 593 x 420 mm - 44000185288/02 - SCHWARZ - 12-277 (sr)

Express™ 2
VPS Impression Material
Vinyl Polysiloxan Abformmasse
Matériau pour prise d’empreinte VPS
Materiale per impronte a base di 
vinilpolisilossano
Material de impresión de vinilpolisiloxano (VPS)
Material de impressão VPS

Instructions for Use Informazioni per l’uso
Gebrauchsinformation Información de uso
Mode d’emploi Instruções de uso
Express™ 2 Penta™ H Quick
Express™ 2 Penta™ H Universal Quick
Express™ 2 Regular Body Quick
Express™ 2 Light Body Flow Quick
Express™ 2 Light Body Standard Quick
Express™ 2 Ultra-Light Body Quick
Express™ 2 Penta™ Putty
Express™ 2 Penta™ Putty Soft
Express™ 2 Penta™ H
Express™ 2 Regular Body
Express™ 2 Light Body Flow
Express™ 2 Light Body Standard

3M Deutschland GmbH
Dental Products
Carl-Schurz-Str.1
41453 Neuss - Germany

Express™ 2 Heavy Body Quick
Express™ 2 Heavy Body

3M ESPE 3M Deutschland GmbH
Dental Products Dental Products
2510 Conway Avenue Carl-Schurz-Str.1
St. Paul, MN 55144-1000 U.S.A. 41453 Neuss - Germany

3M, ESPE, Express, Garant, Penta and Pentamix are trademarks of 
3M Company or 3M Deutschland GmbH.
Used under license in Canada. © 2012, 3M. All rights reserved.

ENGLISH
Product Description
These Instructions for Use apply to the subsequently listed addition type vinyl
polysiloxane impression materials, which are used for the one-step and two-step
impression technique.
Quick Setting Products:
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Product Name ISO ISO Paste Mixing Mixing
4823 4823 Color Ratio Device

Consistency (Vol.)

Express™ 2 Type 1 heavy- green 5:1 all Pentamix
Penta™ H Quick bodied versions

Express™ 2 Type 1 heavy- green 5:1 all Pentamix
Penta™ H Universal Quick bodied versions

Express™ 2 Type 1 heavy- blue- 1:1 Garant
Heavy Body Quick bodied green Dispenser

Express™ 2 Type 2 medium- caramel 1:1 Garant
Regular Body Quick bodied Dispenser

Express™ 2 Type 3 light- blue 1:1 Garant
Light Body Flow Quick bodied Dispenser

Express™ 2 Type 3 light- pink 1:1 Garant
Light Body Standard Quick bodied Dispenser

Express™ 2 Type 3 light- orange 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick bodied Dispenser

Regular Setting Products:

Product Name ISO ISO Paste Mixing Mixing
4823 4823 Color Ratio Device

Consistency (Vol.)

Express™ 2 Type 0 putty green 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* and

Pentamix 3

Express™ 2 Type 0 putty ocher 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * and

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Type 1 heavy- ocher 5:1 all Pentamix
bodied versions

Express™ 2 Heavy Body Type 1 heavy- burgundy 1:1 Garant
bodied Dispenser

Express™ 2 Regular Body Type 2 medium- petrol 1:1 Garant
bodied Dispenser

Express™ 2 Type 3 light- green 1:1 Garant
Light Body Flow bodied Dispenser

Express™ 2 Type 3 light- magenta 1:1 Garant
Light Body Standard bodied Dispenser

* This product can only be mixed in Pentamix versions from Pentamix™ 2 (September 1999)
on; earlier Pentamix units (before September 1999) extrude the paste too slowly.

� These Instructions for Use should be kept for the duration of product use.
For all additionally mentioned products please refer to the corresponding
Instructions for Use.

Indications
• All precision impressions (of e.g.: crown, bridge, inlay and onlay preparations)

Precautionary Measures
3M MSDSs can be obtained from www.mmm.com or contact your local subsidiary.

Preparation
� Block out undercuts or interdental spaces sufficiently to aid impression

 removal from the teeth after setting, as otherwise impression removal from
the mouth may be difficult or could lead to the extraction of natural teeth or
prostheses. Blocking is particularly necessary when using Express 2 Penta
Putty or any other impression material with increased shore hardness.

Impression Tray:
All impression trays generally used for precision impressions are suitable. Rigid
impression trays are recommended for two-step impression technique and when
using Express 2 Penta Putty and Express 2 Penta Putty Soft.
� For sufficient adhesion, apply VPS Tray Adhesive on the tray and allow it to

dry completely, whereby the ideal drying time is 5-15 minutes.
Penta Material:
� Place the Penta foil bags into the designated metal-reinforced Penta

 cartridges.
� Insert the loaded cartridge into the Pentamix mixing unit.
� Attach a red Penta™ Mixing Tip.
� Turn the plungers of the mixing unit downward with the hand-wheel until

 resistance is noticed, do not force.
� When using new foil bags, start mixing and extrude a small amount of paste,

until it is uniform in color. Discard this first amount of paste.
- Paste color: please see “Product Description”.
- Material that has set inside the Penta Mixing Tip should not be extruded

by force, as this may damage the Penta Cartridge and Penta Mixing Tip
and result in the formation of leaks.

� Please follow the section “Impression Taking” for tray filling procedure.
Garant Dispenser:
� Place the cartridge of the tray and wash material in the Garant Dispenser

each. When using Penta material for tray filling, only place the cartridge of
the wash material in the Garant Dispenser.

� Prior to application, check that both Garant cartridge openings are not
 clogged.

� When using new Garant cartridges, extrude a small amount of paste without
the mixing tip, until base paste and catalyst are evenly extruded.

� Attach a green Garant™ Mixing Tip to the  cartridge to mix heavy bodied
 materials or a yellow Garant Mixing Tip to mix light bodied and medium
 bodied materials.

� For intraoral application of light bodied materials attach a yellow Garant
Intraoral Tip onto the Garant Mixing Tip.

� If required: enlarge the exit opening for the intraoral tip by cutting it with a
scalpel.

� Make sure that base paste and catalyst are mixed completely and are
 extruded in a uniform color.
- Paste color: see “Product Description”.
- Material that has set inside the Garant Mixing Tip should not be extruded

by force as this may damage the Garant cartridge and Garant Mixing Tip
and result in the formation of leaks.

Retraction
Suitable retraction agents include aluminium hydroxide chloride, aluminium
 sulfate or ferric sulfate solutions.
� Keep the areas, from which the impression is to be taken, dry during

 impression.
� The use of retraction cords may be required for subgingival preparations.
� Prior to the impression, thoroughly remove residual retraction material by

flushing and drying.

Times

Product Working Time Intraoral Intraoral
at 23°C/74°F Syringe Setting
from start of Time Time

mixing*
min:sec min:sec min:sec

Quick Setting
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30
Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30
Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30
Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30
Intraoral setting time for all combinations of quick setting
materials when using one-step technique: 2:30
Regular Setting
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00
Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30
Express 2 Penta H 2:00 - 3:30
Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00
Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30
Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30
Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30
Intraoral setting time for all combinations of regular setting materials when
using one-step technique:
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow or
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow or
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow or
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow or
Express 2 Light Body Standard 4:00

* Start of mixing = Entry of paste into the mixing tip.
** Due to the higher temperature of the Penta Putty paste extruded from the Pentamix mixing

unit, the intraoral setting of the syringe material is accelerated.

These are the processing times for products that have been stored at a
 temperature of 23°C/74°F and 20-80% relative humidity. These times 
are reduced due to higher temperatures of the product or prolonged if the
 temperature of the product is lower.

Impression Taking
One-step Impression Technique using Penta Material:

 submerged in the disinfection solution for more than the specified amount
of time as otherwise the impression may be damaged.

� After disinfection, clean the impression of any remaining disinfection solution
by rinsing under running water for approx.15 seconds.

Model Preparation
� If Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft or Express 2 Heavy 

Body Quick have been used to take an impression, the impression can
be poured at the earliest two hours after removal from the mouth.
 Impressions of all  other product combinatios can be poured 30 minutes after
removal from the mouth at the earliest. There are no other time limitations
for pouring.

� In order to attain a bubble-free model, rinse the impression with water shortly
before pouring, remove excess water or use a silicone surfactant.

� Pour the impression with a standard dental die or model stone. The impres-
sions can be silver or copper plated.

Cleaning
� Garant Dispenser: remove paste that has not set using a cloth soaked in

 alcohol. The dispenser handle and plunger can be autoclaved up to a
 temperature of 135°C/275°F. Disassemble the dispenser before autoclaving.
Glutaraldehyde-based solutions can be used for disinfection.

� Impression Tray: the adhesive can be removed from re-usable impression
trays using acetone.

Notes
• Completely remove the oxygen inhibition layer of composite materials, 

e.g. fillings or core buildups; it may impair or retard the setting of silicone
impression materials.

• Keep the filled Penta or Garant Mixing Tip on top of the cartridge to serve
as a closure until the next use. Removing and replacing the spent Penta or
Garant Mixing Tip may lead to carry-over of paste and ensuing formation of
clogs.

• Vinyl polysiloxane impression materials must not be combined with conden-
sation type silicones or polyether impression materials. Even small traces can
affect the setting process.

• Disposable latex gloves impair the setting of silicone impression materials.
 Vinyl gloves are more suitable.

• Under no circumstances may impressions come into contact with solvent-
containing fluids. This could result in expansion and inaccurate stone models.

Storage and Stability
Store the product at 15-25°C/59-77°F.
Do not use after the expiration date.
Store set impressions at temperatures below 30°C/86°F.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates from the
 information provided in this instruction sheet.

Warranty
3M Deutschland GmbH warrants this product will be free from defects in material
and manufacture. 3M Deutschland GmbH MAKES NO OTHER WARRANTIES
 INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR
A PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for determining the suitability of
the product for user’s  application. If this product is defective within the warranty
period, your exclusive remedy and 3M Deutschland GmbH’s sole obligation shall
be repair or replacement of the 3M Deutschland GmbH product.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M Deutschland GmbH will not be liable for any
loss or  damage arising from this product, whether direct, indirect, special,
incidental or consequential, regardless of the theory asserted, including warranty,
contract, negligence or strict liability.

Information valid as of February 2012

DEUTSCH
Produktbeschreibung
Diese Gebrauchsinformation ist gültig für die nachfolgend aufgelisteten additions-
vernetzenden Silikon Abformmaterialien, die sowohl für die Doppelmischtechnik
als auch für die Korrekturtechnik verwendet werden.

Schnell abbindende Produkte:

�de

Produktname ISO ISO Pasten- Misch- Misch-
4823 4823 farbe verhältnis gerät

Konsistenz (Volumen)

Express™ 2 Typ 1 schwer grün 5:1 alle 
Penta™ H Quick fließend Pentamix

Versionen

Express™ 2 Typ 1 schwer grün 5:1 alle
Penta™ H Universal Quick fließend Pentamix

Versionen

Express™ 2 Typ 1 schwer blau- 1:1 Garant
Heavy Body Quick fließend grün Dispenser

Express™ 2 Typ 2 mittel caramel 1:1 Garant
Regular Body Quick fließend Dispenser

Express™ 2 Typ 3 leicht blau 1:1 Garant
Light Body Flow Quick fließend Dispenser

Express™ 2 Typ 3 leicht pink 1:1 Garant
Light Body Standard Quick fließend Dispenser

Express™ 2 Typ 3 leicht orange 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick fließend Dispenser

Normal abbindende Produkte

Produktname ISO ISO Pasten- Misch- Misch-
4823 4823 farbe verhältnis gerät

Konsistenz (Volumen)

Express™ 2 Typ 0 knetbar grün 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* und 

Pentamix 3

Express™ 2 Typ 0 knetbar ocker 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * und 

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Typ 1 schwer ocker 5:1 alle
fließend Pentamix

Versionen

Express™ 2 Heavy Body Typ 1 schwer burgund 1:1 Garant
fließend Dispenser

Express™ 2 Regular Body Typ 2 mittel petrol 1:1 Garant
fließend Dispenser

Express™ 2 Typ 3 leicht grün 1:1 Garant
Light Body Flow fließend Dispenser

Express™ 2 Typ 3 leicht violett 1:1 Garant
Light Body Standard fließend Dispenser

Garant Dispenser:
� Die Kartusche der schwer fließenden Abformmasse und der leicht fließenden

Abformmasse jeweils in einen Garant Dispenser einlegen. Wenn Penta
 Material zum Füllen des Abformlöffels verwendet wird, nur die Kartusche der
leicht fließenden Abformmasse in den Garant Dispenser einlegen.

� Vor der Applikation prüfen, ob beide Garant Kartuschenöffnungen frei von
Verstopfungen sind.

� Bei neuen Garant Kartuschen eine kleine Menge Paste ohne Mischkanüle
ausdrücken, bis Basispaste und Katalysatorpaste gleichmäßig ausfließen.

� Eine Garant™ Mischkanüle Grün auf die Kartusche aufstecken, um die
schwer fließende Abformmasse zu mischen oder eine Garant Mischkanüle
Gelb, zum Mischen der leicht fließenden und mittel fließenden Abform-
masse.

� Für die intraorale Applikation der leicht fließenden Abformmasse eine Garant
Applikationsdüse Gelb auf die Garant Mischkanüle aufsetzen.

� Bei Bedarf: Die Applikationsdüse mit einem Skalpell kürzen um die Austritts -
öffnung zu vergrößern.

� Darauf achten, dass Basispaste und Katalysatorpaste vollständig gemischt
sind und in homogener Farbe gefördert werden.
- Pastenfarbe: siehe „Produktbeschreibung“.
- In der Garant Mischkanüle abgebundenes Material nicht mit Gewalt aus -

drücken. Defekte an der Garant Kartusche und der Garant Mischkanüle
und Undichtigkeiten wären die Folge.

Retraktion
Geeignete Retraktionsmittel sind Lösungen auf Basis von Aluminium hydroxid -
chlorid, Aluminiumsulfat oder Eisensulfat.
� Während der Abformung die abzuformenden Bereiche trocken halten.
� Bei subgingivalen Präprationen ggf. Retraktionsfäden verwenden.
� Vor der Abformung die Reste des Retraktionsmittels durch Spülen und

 Trocknen gründlich entfernen.

Zeiten
Produkt Verarbeitungs- Verar- Verweil-

zeit bei beitungs- dauer
23°C/74°F ab zeit im Mund
Mischbeginn* im Mund min:sec

min:sec min:sec
Schnell abbindend
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Verweildauer im Mund für alle schnell abbindenden Produkt-
kombinationen bei Doppelmischtechnik: 2:30

Normal abbindend
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Verweildauer im Mund für normal abbindende Produktkombinationen bei
Doppelmischtechnik:
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow oder
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow oder
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow oder
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow oder
Express 2 Light Body Standard 4:00

� Unterschnitte und Interdentalsepten etc. ausschneiden und bei Bedarf
 Abflusskanäle anbringen.

� Die Abformung gründlich reinigen und trocknen um eine optimale Verbindung
der beiden Materialien zu gewährleisten.

� Die leicht fließende oder mittel fließende Abformmasse an den entsprechen-
den Stellen in die Vorabformung einbringen und/oder die gesäuberte und
 getrocknete Präparation umspritzen, dabei die Applikationsdüse stets in die
Paste eingetaucht lassen um Lufteinschlüsse zu vermeiden.

� Die Vorabformung wieder im Mund platzieren und in Position halten.
� Nach der vollständigen Abbindung die Abformung aus dem Mund entnehmen.

Nach der Abformung
� Den Sulkus der präparierten Zähne und die umliegenden Bereiche sorgfältig

überprüfen und ggf. zurückgebliebenes abgebundenes Abformmaterial aus
dem Mund entfernen.

Hygiene
� Die Abformung in eine Standard-Desinfektionslösung einlegen. Die Dauer

richtet sich nach den Angaben des Herstellers. Die Abformung nicht länger
als vorgeschrieben in der Desinfektionslösung belassen, da sie andernfalls
geschädigt werden kann.

� Nach der Desinfektion die Reste der Desinfektionslösung ca.15 sec unter
fließendem Wasser von der Abformung abspülen.

Modellherstellung
� Wenn Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft oder Express 2

 Heavy Body Quick verwendet wurden, kann die Abformung frühestens zwei
Stunden nach der Entnahme aus dem Mund ausgegossen werden. Bei allen
anderen Produktkombinationen kann die Abformung frühestens 30 Minuten
nach der Entnahme aus dem Mund ausgegossen werden. Weitere Zeit -
beschränkungen für das Ausgießen bestehen nicht.

� Um ein blasenfreies Modell zu erhalten, die Abformung kurz vor dem Aus -
gießen mit Wasser spülen und überschüssiges Wasser entfernen oder ein
 Silikon-Entspannungsmittel verwenden.

� Die Abformung mit einem handelsüblichen Superhartgips ausgießen. 
Die Abformung kann versilbert oder verkupfert werden.

Reinigung
� Garant Dispenser: Nicht abgebundene Paste mit einem in Alkohol getränkten

Lappen entfernen. Der Dispenserhandgriff und die Kolbenstange können bis
max.135°C/275°F autoklaviert werden. Den Dispenser vor dem Autoklavie ren
demontieren. Zur Desinfektion können Lösungen auf Glutaraldehyd-Basis
verwendet werden.

� Abformlöffel: Das Adhäsiv kann mit Aceton von wieder verwendbaren
Abform löffeln entfernt werden.

Hinweise
• Die Sauerstoffinhibitionsschicht von Composite-Materialien (z.B. auf Füllun gen

oder Stumpfaufbauten) vollständig entfernen, sie kann die Abbindung von
 Silikon-Abformmassen beeinträchtigen oder verzögern.

• Die gefüllte Penta oder Garant Mischkanüle bis zum nächsten Gebrauch
als Verschluss auf der jeweiligen Kartusche belassen. Eine bloßes 
Abnehmen und Wiederaufstecken einer gebrauchten Penta oder Garant
Mischkanüle kann zu Pastenverschleppung und damit zu Pfropfenbildung
führen.

• Vinylpolysiloxan Abformmassen dürfen nicht mit kondensationsvernetzenden
Silikonen oder Polyetherabformmassen kombiniert werden. Schon geringe
Spuren beeinträchtigen den Abbindevorgang.

• Latex-Einmalhandschuhe beeinträchtigen die Abbindung von Silikon-Abform -
massen. Besser geeignet sind Vinyl-Handschuhe.

• Die Abformungen dürfen keinesfalls mit lösungsmittelhaltigen Flüssigkeiten
in Berührung kommen. Ein Quellen und ungenaue Gipsmodelle könnten die
Folge sein.

Lagerung und Haltbarkeit 
Das Produkt bei 15-25°C/59-77°F lagern.
Nach Ablauf des Verfalldatums nicht mehr verwenden.
Die Abformungen unter 30°C/86°F aufbewahren.

Kundeninformation
Niemand ist berechtigt, Informationen bekannt zu geben, die von den Angaben
in diesen Anweisungen abweichen.

Garantie
3M Deutschland GmbH garantiert, dass dieses Produkt frei von Material- und
Herstellungsfehlern ist. 3M Deutschland GmbH ÜBERNIMMT KEINE WEITERE
HAFTUNG, AUCH KEINE IMPLIZITE GARANTIE BEZÜGLICH VERKÄUFLICHKEIT
ODER EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. Der Anwender ist
 verantwortlich für den Einsatz und die bestimmungsgemäße Verwendung
des Produkts. Wenn innerhalb der Garantiefrist Schäden am Produkt auftreten,
besteht Ihr  einziger Anspruch und die einzige Verpflichtung von 3M Deutsch -
land GmbH in der Reparatur oder dem Ersatz des 3M Deutschland GmbH
 Produkts.

Haftungsbeschränkung
Soweit ein Haftungsausschluss gesetzlich zulässig ist, besteht für 3M Deutsch -
land GmbH keinerlei Haftung für Verluste oder Schäden durch dieses Produkt,
gleichgültig ob es sich dabei um direkte, indirekte, besondere, Begleit- oder
 Folgeschäden, unabhängig von der Rechtsgrundlage, einschließlich Garantie,
Vertrag, Fahr lässigkeit oder Vorsatz, handelt.

Stand der Information Februar 2012

FRANÇAIS
Description du produit
Ce mode d’emploi s’applique aux matériaux d’empreinte silicone réticulant par
addition énumérés ci-dessous qui sont utilisés tant pour la technique du double
mélange que pour la technique de l’empreinte rebasée.

Produits à prise rapide :

�fr

Nom de produit ISO Consistance Couleur Rapport du Mélangeur
4823 ISO 4823 de la mélange

pâte (volume)
Express™ 2 Type 1 Consistance Vert 5:1 toutes les
Penta™ H Quick heavy versions de

Pentamix
Express™ 2 Type 1 Consistance Vert 5:1 toutes les
Penta™ H Universal Quick heavy versions de

Pentamix
Express™ 2 Type 1 Consistance Bleu- 1:1 Pistolet
Heavy Body Quick heavy Vert distributeur

Garant
Express™ 2 Type 2 Consistance Caramel 1:1 Pistolet
Regular Body Quick medium distributeur

Garant
Express™ 2 Type 3 Consistance Bleu 1:1 Pistolet
Light Body Flow Quick light distributeur

Garant
Express™ 2 Type 3 Consistance Rose vif 1:1 Pistolet
Light Body Standard Quick light distributeur

Garant
Express™ 2 Type 3 Consistance Orange 1:1 Pistolet
Ultra-Light Body Quick light distributeur

Garant

Produits à prise normale :

Nom de produit ISO Consistance Couleur Rapport du Mélangeur
4823 ISO 4823 de la mélange

pâte (volume)

Express™ 2 Type 0 Consistance Vert 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* putty et

Pentamix 3

Express™ 2 Type 0 Consistance Ocre 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * putty et

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Type 1 Consistance Ocre 5:1 toutes les
heavy versions de

Pentamix

Express™ 2 Heavy Body Type 1 Consistance Bordeaux 1:1 Pistolet
heavy distributeur

Garant

Express™ 2 Regular Body Type 2 Consistance Pétrole 1:1 Pistolet
medium distributeur

Garant

Express™ 2 Type 3 Consistance Vert 1:1 Pistolet
Light Body Flow light distributeur

Garant

Express™ 2 Type 3 Consistance violett 1:1 Pistolet
Light Body Standard light distributeur

Garant

Précautions d’emploi
Vous pouvez vous procurer les fiches de sécurité 3M (MSDSs) sur le site internet :
www.mmm.com ou auprès de votre filiale locale.

Préparation
� Comblez de manière appropriée les contre-dépouilles ou les espaces inter-

dentaires pour pouvoir plus facilement déposer l’empreinte de la bouche,
faute de quoi la désinsertion de l’empreinte sera difficile et pourra entraîner
l’extraction de dents naturelles ou de prothèses. Le comblement est parti -
culièrement nécessaire si vous utilisez Express 2 Penta Putty ou tout autre
matériau d’empreinte de grande dureté Shore.

Porte-empreinte :
Tous les porte-empreintes généralement utilisés pour les empreintes de précision
sont appropriés. Pour la technique de l’empreinte rebasée ou lors de l’utilisation
de Express 2 Penta Putty et Express 2 Penta Putty Soft, nous vous conseillons
d’utiliser des porte-empreintes rigides en torsion.
� Pour obtenir une adhésion suffisamment performante, appliquez l’adhésif

pour porte-empreintes VPS sur le porte-empreinte et laissez le sécher
 complètement ; le temps de séchage idéal est de 5 à 15 minutes.

Matériaux Penta :
� Placez les boudins de matériau d’empreinte Penta dans les cartouches en

métal renforcé Penta désignées.
� Insérez la cartouche chargée dans le mélangeur Pentamix.
� Fixez la canule de mélange Penta™ rouge.
� À l’aide de la molette, descendez les pistons du mélangeur vers le bas

 jusqu’à sentir une résistance de la molette. Ne pas forcer.
� Si les boudins sont neufs, démarrez le mélange en purgeant une petite

quantité de pâte jusqu’à obtention d’une couleur uniforme. Jetez cette
 première quantité de pâte.
- Couleur de la pâte : veuillez vous reporter à la rubrique « Description du

produit ».
- Si le matériau a durci à l’intérieur de la canule de mélange Penta, ne

 forcez pas pour la purger - vous risquez d’endommager la cartouche
Penta et la canule de mélange Penta et de causer des fuites.

� Veuillez vous reporter à la rubrique « Prise d’empreinte » pour remplir le
 porte-empreinte.

Pistolet distributeur Garant :
� Placez la cartouche du matériau pour porte-empreinte et celle du matériau

fluide chacune dans un pistolet distributeur Garant. Si vous utilisez le maté -
riau Penta pour remplir le porte-empreinte, ne placez que la cartouche du
matériau fluide dans le pistolet distributeur Garant.

� Avant l’application, assurez-vous que les deux ouvertures de la cartouche
Garant ne sont pas obstruées.

� Si la cartouche Garant est neuve, purgez une petite quantité de pâte sans
embout mélangeur jusqu’à ce que la pâte base et la pâte catalyseur
 s’écoulent régulièrement.

� Fixez un embout mélangeur Garant™ vert sur la cartouche pour mélanger les
matériaux de consistance heavy, ou un embout mélangeur Garant jaune pour
mélanger les matériaux de consistance light ou medium.

� Pour l’application intra-orale de matériaux de consistance fluide, fixez un
embout intra-sulculaire Garant jaune sur l’embout mélangeur Garant.

� Au besoin, agrandissez l’ouverture de l’embout intra-sulculaire avec un
 scalpel.

� Assurez-vous que la base et le catalyseur sont bien mélangés et qu’ils
 forment une pâte de couleur uniforme.
- Couleur de la pâte : veuillez vous reporter à la rubrique « Description du

produit ».
- Si le matériau a durci à l’intérieur de l’embout mélangeur Garant, ne  forcez

pas pour le purger - vous risquez d’endommager la cartouche  Garant et
l’embout mélangeur Garant et de causer des fuites.

Rétraction
Les agents de rétraction appropriés comprennent les solutions de chlorure
 d’hydroxyde d’aluminium, de sulfate d’aluminium ou de sulfate ferrique.
� Pendant la prise d’empreinte, maintenez sèches les zones concernées.
� Au besoin, utilisez des fils de rétraction pour les préparations sous-gingivales. 
� Rincez et séchez soigneusement pour enlever les résidus du produit de

 rétraction avant de procéder à la prise d’empreinte.

Temps

* Début du mélange = Entrée de la pâte dans l’embout mélangeur.
** La température de la pâte Penta Putty extrudée du mélangeur Pentamix étant plus élevée,

la prise intra-orale du matériau contenu dans la seringue s’en trouve accélérée.

Il s’agit ici des temps pour des produits qui ont été conservés à une température
de 23°C (74°F) et à une humidité relative de 20 à 80%. Si la température du
produit est plus élevée, ces temps seront plus courts et, inversement, ils seront
plus longs si la température du produit est plus basse.

Prise d’empreinte
Technique du double mélange avec le matériau Penta :

Produit Temps de Temps de Temps de
travail travail prise

à 23°C/74°F en bouche en bouche
depuis le début

du mélange*
min:sec min:sec min:sec

Prise rapide
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Temps de prise en bouche pour toutes les combinaisons de 
matériaux à prise rapide en cas de technique double mélange : 2:30

Prise normale
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Temps de prise en bouche pour les combinaisons de matériaux à prise
normale en cas de technique double mélange :
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 4:00

� Quand vous commencez à mélanger le matériau d’empreinte Penta, assurez-
vous que la pâte pénètre dans la canule de mélange Penta et que la base et
le catalyseur de la pâte coulent uniformément de la canule de mélange. La
pâte mélangée doit être de couleur uniforme et exempte de strie.
- Couleur de la pâte : reportez-vous à la rubrique « Description du produit ».

� Chargez le porte-empreinte encollé en maintenant la canule de mélange
constamment immergée dans la pâte pour éviter la formation de bulles d’air.

� Mettez lentement le porte-empreinte chargé dans la bouche, parallèlement
aux axes longitudinaux des dents préparées et maintenez-le passivement
dans cette position.

� Après polymérisation complète, déposez l’empreinte de la bouche, nettoyez-la
et séchez-la.

� Découpez au niveau des contre-dépouilles et des languettes interdentaires,
etc. et ménagez des évents, si nécessaire.

� Nettoyer et sécher soigneusement l’empreinte pour garantir une cohésion
optimale des deux matériaux.

� Appliquez le matériau fluide ou medium aux endroits correspondants dans
l’empreinte primaire et/ou seringuez-le autour de la préparation propre et
sèche en laissant constamment l’embout intra-sulculaire plongé dans la pâte
pour éviter la formation de bulles d’air.

� Replacez l’empreinte primaire en bouche et maintenez-la en position.
� Après polymérisation complète, déposez l’empreinte rebasée de la bouche.

Après la prise d’empreinte
� Inspectez soigneusement le sulcus des dents préparées et les dents

 avoisinantes. Éliminez tous les résidus de matériaux d’empreinte.

Hygiène
� Trempez l’empreinte dans une solution désinfectante standard. La durée de

trempage est fonction des indications du fabricant. Respectez ce temps et
ne laissez pas l’empreinte dans la solution désinfectante plus longtemps ;
vous risquez de l’endommager.

� Après la désinfection, rincez l’empreinte à l’eau courante pendant environ
15 secondes pour éliminer toute trace de solution désinfectante.

Réalisation du modèle
� Si l’empreinte a été réalisée avec Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta

Putty Soft ou Express 2 Heavy Body Quick, l’empreinte peut être coulée au
plus tôt deux heures après sa désinsertion (de la bouche). Les empreintes
réalisées avec toutes les autres combinaisons de produits peuvent être
 coulées au plus tôt 30 minutes après leur désinsertion (de la bouche). C’est
le seul temps qu’il vous faudra respec ter pour la coulée.

� Pour obtenir un modèle dépourvu de bulles, rincez l’empreinte sous l’eau
peu avant sa coulée et supprimez les excédents d’eau ou bien utilisez un
tensioactif à base de silicone.

� Coulez dans l’empreinte un plâtre extra-dur classiquement commercialisé.
Les empreintes peuvent être métallisées par galvanoplastie au cuivre ou à
 l’argent.

Nettoyage
� Pistolet distributeur Garant : enlevez la pâte non durcie avec un chiffon

 imbibé d’alcool. Le manche et le piston du pistolet distributeur peuvent être
stérilisés à l’autoclave à une température maximale de 135°C (275°F).
 Démontez le pistolet distributeur avant de le stériliser dans l’autoclave. Pour
désinfecter, vous pouvez utiliser des solutions à base de glutar aldéhyde.

� Porte-empreinte : vous pouvez utiliser de l’acétone pour enlever l’adhésif des
porte-empreintes réutilisables.

Remarques
• Enlevez complètement la couche d’inhibition à l’oxygène sur les matériaux

composite, par exemple sur les obturations ou les reconstructions coronaires ;
elle peut nuire ou retarder la prise des matériaux d’empreinte à base de
 silicone.

• Laissez la canule de mélange Penta ou l’embout mélangeur Garant rempli
à l’extrémité de la cartouche ; il servira de bouchon jusqu’à la prochaine
 utilisation. Si vous enlevez et replacez l’embout mélangeur Penta ou 
Garant, vous risquez de mélanger les pâtes et de provoquer la formation
de bouchons.

• Ne combinez pas les matériaux à base de vinylpolysiloxane avec des silicones
par condensation ou avec des matériaux d’empreinte polyéther. Des traces
infimes suffisent à entraver la prise.

• Les gants en latex jetables entravent la prise des matériaux d’empreinte à
base de silicone. Les gants en vinyl sont plus appropriés.

• Il faut absolument éviter que les empreintes ne viennent en contact avec des
liquides contenant des solvants. Il pourrait en résulter un gonflement et des
modèles en plâtre imprécis.

Conservation et stabilité
Le produit doit être conservé à une température comprise entre 15 et 25°C
(59-77°F).
Ne pas utiliser après la date de péremption.
Conserver les empreintes prises à une température inférieure à 30°C (86°F).

Renseignements à l’intention des clients
Nul n’est autorisé à fournir des renseignements autres que ceux énoncés dans
ce mode d’emploi.

Garantie
3M Deutschland GmbH garantit que ce produit est exempt de tout défaut, tant
du point de vue des matériaux que de la fabrication. 3M Deutschland GmbH
 n’offre aucune autre garantie, y compris les garanties implicites de qualité
 marchande et d’adaptation à un usage particulier. Il appartient à l’utilisateur de
s’assurer que le produit convient à l’usage auquel il le destine. Dans le cas où
ce produit s’avérerait défectueux durant la période de garantie, la seule obliga-
tion de 3M Deutschland GmbH se limite à  remplacer ou à réparer le produit
3M Deutschland GmbH.

Restriction de la responsabilité
Sous réserve d’interdiction par la loi, 3M Deutschland GmbH ne saurait être
 tenu responsable des pertes ou des dommages directs, indirects, spéciaux,
 fortuits ou conséquents résultant de l’utilisation de ce produit 3M Deutschland
GmbH, y compris celles de violation de garantie, de responsabilité contractuelle,
de négligence ou de responsabilité stricte.

Mise à jour février 2012

ITALIANO
Descrizione del prodotto
Queste istruzioni per l’uso sono valide per i materiali da impronta silicone per
addizione elencati di seguito che possono essere utilizzati sia per la tecnica
 d’impronta a doppia  miscelazione che per la doppia impronta.

Prodotti ad indurimento rapido:

�it

Nome del prodotto ISO Consistenza Colore Rapporto di Miscelatore
4823 ISO 4823 della miscelazione

pasta (volume)

Express™ 2 Tipo 1 Alta verde 5:1 tutti versioni
Penta™ H Quick Viscosità Pentamix

Express™ 2 Tipo 1 Alta verde 5:1 tutti versioni
Penta™ H Universal Quick Viscosità Pentamix

Express™ 2 Tipo 1 Alta verde- 1:1 Dispenser
Heavy Body Quick Viscosità blu Garant

Express™ 2 Tipo 2 Media cara- 1:1 Dispenser
Regular Body Quick Viscosità mello Garant

Express™ 2 Tipo 3 Bassa blu 1:1 Dispenser
Light Body Flow Quick Viscosità Garant

Express™ 2 Light Body Tipo 3 Bassa rosa 1:1 Dispenser
Standard Quick Viscosità Garant

Express™ 2 Tipo 3 Bassa aran- 1:1 Dispenser
Ultra-Light Body Quick Viscosità cione Garant

Recommended product combinations

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick or 
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Light Regular Body or 
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow or
Express 2 Light Body Standard

� At the start of mixing the Penta impression material, be sure to observe
the entry of the paste into the Penta Mixing Tip, and ensure that base paste
and catalyst paste flow evenly into the mixing tip. The mixed paste must be
extruded in a uniform color free of streaks.
- Paste color: see “Product Description”.

� Load the impression tray prepared with adhesive, keeping the mixing tip
 permanently immersed in the paste to avoid the formation of air bubbles.

� While the tray is being loaded, apply the wash material around the cleaned
and dried preparation from the bottom up. Keep the application nozzle
 permanently immersed in the paste to avoid the formation of air bubbles.
- Depending on the number of units to be syringed, initiate application, so

that the tray loading and application of material around the preparation
are completed simultaneously.

- Do not exceed processing times of tray material and syringe material to
avoid incomplete and inaccurate impressions.

� Slowly insert the loaded tray into the mouth parallel to the long axes of the
prepared teeth, and hold it in place without exerting pressure.

� Remove the impression from the mouth after completed setting.

One-Step Technique using the Garant Dispenser:

Recommended product combinations

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick or 
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow or
Express 2 Light Body Standard

Recommended product combinations

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Load the impression tray prepared with adhesive with the tray material,
 keeping the Garant Mixing Tip constantly immersed in the paste to avoid air
bubble formation.

� While the tray is being loaded, apply the wash material from the bottom
up around the cleaned and dried preparation. Depending on the number of
units to be syringed, initiate application, so the tray loading and application
of  material around the preparation are completed at the same time.
- Be careful not to exceed the working time and intraoral syringe time of

the respective material to avoid incomplete or inaccurate impressions.
� Slowly place the loaded tray in the mouth parallel to the long axes of the

 prepared teeth, and hold it in position passively.
� Allow the impression material to fully set, then remove the impression from

the mouth.

Two-step Impression Technique:

� After start of mixing the Penta impression material, be sure to observe the
entry of the paste into the Penta Mixing Tip, and ensure that base paste
and catalyst paste flow evenly into the mixing tip. The mixed paste must be
extruded in a uniform color, free of streaks.
- Paste color: see “Product Description”.

� Load the impression tray prepared with adhesive, keeping the mixing 
tip  permanently immersed in the paste to avoid the formation of air 
bubbles.

� Slowly insert the loaded tray into the mouth parallel to the long axes of the
prepared teeth, and hold it in place without exerting pressure.

� Remove the impression from the mouth after completed setting, clean
and dry.

� Excise undercuts and interdental septa etc. and cut spillways, if required.
� Clean and dry the impression thoroughly to provide for optimal coalescence

of the two materials.
� Insert the wash impression material into the preliminary impression at the

appropriate sites and/or apply around the cleaned and dried preparations,
while keeping the application nozzle permanently immersed in the paste to
avoid the formation of bubbles.

� Replace the preliminary impression into the mouth and hold it in place.
� Remove the impression from the mouth after completed setting.

After Impression Taking
� Thoroughly examine and explore the sulcus of the prepared teeth and

 surrounding dentition. Remove any residual cured impression material from
the mouth.

Hygiene
� Place the impression in a standard disinfectant solution. The duration complies

with the instructions of the manufacturer. Do not leave the impression

* Dieses Produkt kann nur in Pentamix Versionen ab Pentamix™ 2 (September 1999) gemischt
werden, ältere Pentamix Geräte (vor September 1999) fördern die Paste zu langsam.

� Diese Gebrauchsinformation ist für die Dauer der Verwendung des
 Produktes aufzubewahren. Details zu den zusätzlich erwähnten Produkten
bitte der dazugehörigen Gebrauchsinformation entnehmen.

Anwendungsgebiete
• Alle Präzisionsabformungen (z.B. von Kronen-, Brücken-, Inlay- und Onlay -

präparationen)

Vorsichtsmaßnahmen
3M Sicherheitsdatenblätter können über www.mmm.com bestellt werden, oder
wenden Sie sich an Ihre örtliche Niederlassung.

Vorbereitung
� Unterschnitte oder Interdentalräume angemessen ausblocken, um nach

der Abbindung das Lösen der Abformung von den Zähnen zu erleichtern.
 Andernfalls kann die Entnahme der Abformung aus dem Mund erschwert
werden oder zur Extraktion von natürlichen Zähnen oder Zahnersatz führen.
Das Ausblocken ist speziell notwendig bei Express 2 Penta Putty oder jedem
anderen Abformmaterial mit hoher Shore-Härte.

Abformlöffel:
Alle handelsüblichen Präzisionsabformlöffel können verwendet werden. Für die
Korrekturtechnik und bei Verwendung von Express 2 Penta Putty und Express 2
Penta Putty Soft werden verwindungssteife Abformlöffel empfohlen.
� Für eine ausreichenden Haftung VPS Tray Adhesive auf den Löffel auftragen

und vollständig trocknen lassen, 5-15 Minuten  Trockenzeit sind ideal.

Penta Materialien:
� Die Penta Schlauchbeutel in die dafür vorgesehene metallverstärkte Penta-

Kartusche einschieben.
� Die geladene Kartusche in das Pentamix Mischgerät einlegen.
� Eine Penta™ Mischkanüle Rot aufsetzen.
� Mit dem Handrad die Kolben des Mischgerätes herunterdrehen bis ein

Widerstand spürbar wird. Keinen übermäßigen Druck ausüben.
� Bei neuen Schlauchbeuteln den Mischvorgang starten und eine kleine Menge

Paste ausbringen, bis eine einheitliche Farbe gefördert wird. Diese erste
Pastenmenge verwerfen.
- Pastenfarbe: siehe „Produktbeschreibung“.
- In der Penta Mischkanüle abgebundenes Material nicht mit Gewalt aus-

drücken. Defekte an der Penta Kartusche und der Penta Mischkanüle und
Undichtigkeiten wären die Folge.

� Zum Füllen des Abformlöffels siehe Abschnitt „Abformung“.

* Mischbeginn = Pasteneintritt in die Mischkanüle.
** Durch die höhere Penta Putty Pastentemperatur beim Mischen im Pentamix Mischgerät

wird die intraorale Abbindezeit des Spritzenmaterials beschleunigt.

Die Verarbeitungszeiten gelten für Produkte, die bei einer Temperatur von
23°C/74°F und 20-80% rel. Luftfeuchte gelagert wurden. Höhere Tempera tu ren
verkürzen und niedrigere Temperaturen verlängern diese Zeiten.

Abformung
Doppelmischtechnik mit Penta Material:

Empfohlene Produktkombinationen

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick oder 
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Light Regular Body oder 
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow oder
Express 2 Light Body Standard

Empfohlene Produktkombinationen

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick oder 
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow oder
Express 2 Light Body Standard

� Bei Mischbeginn der Penta Abformmasse unbedingt den Pasteneintritt in
die Penta Mischkanüle beobachten und sicherstellen, dass Basispaste und
Katalysatorpaste gleichmäßig in die Mischkanüle einfließen. Die gemischte
Paste muss in streifenfreier, gleichmäßiger Farbe gefördert werden.
- Pastenfarbe: siehe „Produktbeschreibung“.

� Den mit Adhäsiv vorbereiteten Abformlöffel füllen, dabei muss die Misch kanüle
stets in die Paste eingetaucht bleiben um Lufteinschlüsse zu ver meiden.

� Während des Löffelfüllens, die gesäuberte und getrocknete Präparation mit
der leicht fließenden oder mittel fließenden Paste aus der Tiefe heraus um-
spritzen. Dabei die Applikationsdüse stets in die Paste eingetaucht lassen
um Lufteinschlüsse zu vermeiden.
- Je nachdem wie viele Einheiten umspritzt werden müssen, die Applikation

so initiieren, dass das Umspritzen im Mund und das Löffelfüllen zeitgleich
beendet sind.

- Die Verarbeitungszeiten des Löffelmaterials und des Spritzenmaterials
nicht überschreiten, um unvollständige oder ungenaue Abformungen zu
vermeiden.

� Den gefüllten Abformlöffel langsam und parallel zu den Längsachsen der
präparierten Zähne in den Mund einbringen und drucklos in Position halten.

� Nach der vollständigen Abbindung die Abformung aus dem Mund entnehmen.

Doppelmischtechnik mit Garant Dispenser:

� Den mit Adhäsiv vorbereiteten Abformlöffel mit dem Abformmaterial schwer-
fließender Konsistenz füllen, dabei die Mischkanüle stets in die Paste ein -
getaucht halten, um Lufteinschlüsse zu vermeiden.

� Während des Löffelfüllens, die gesäuberte und getrocknete Präparation mit
der leicht fließenden oder mittel fließenden Paste aus der Tiefe heraus um-
spritzen. Je nachdem wie viele Einheiten umspritzt werden müssen, die
 Applikation so initiieren, dass das Umspritzen im Mund und das Löffelfüllen
zeitgleich beendet sind.
- Die Verarbeitungszeiten des Löffelmaterials und des Spritzenmaterials

nicht überschreiten, um unvollständige oder ungenaue Abformungen zu
vermeiden.

� Den gefüllten Abformlöffel langsam und parallel zu den Längsachsen der
präparierten Zähne in den Mund einbringen und drucklos in Position halten.

� Nach der vollständigen Abbindung die Abformung aus dem Mund entnehmen.

Korrekturtechnik:

� Bei Mischbeginn der Penta Abformmasse unbedingt den Pasteneintritt in
die Penta Mischkanüle beobachten und sicherstellen, dass Basispaste und
Katalysatorpaste gleichmäßig in die Mischkanüle einfließen. Die gemischte
Paste muss in streifenfreier, gleichmäßiger Farbe gefördert werden.
- Pastenfarbe: siehe „Produktbeschreibung“.

� Den mit Adhäsiv vorbereiteten Abformlöffel füllen, dabei muss die
 Mischkanüle stets in die Paste eingetaucht bleiben um Lufteinschlüsse
zu vermeiden.

� Den gefüllten Abformlöffel langsam und parallel zu den Längsachsen der
präparierten Zähne in den Mund einbringen und drucklos in Position halten.

� Nach der vollständigen Abbindung die Abformung aus dem Mund entnehmen,
säubern und trocknen.

* Ce produit ne peut être mélangé que dans les mélangeurs Pentamix de versions ultérieures
à Pentamix™ 2 (septembre 1999), les mélangeurs Pentamix précédents (avant septembre
1999) extrayent la pâte trop lentement.

� Ce mode d’emploi doit être conservé pendant toute la durée d’utilisation
des produits. Pour tous les autres produits mentionnés ici, veuillez vous
 reporter aux modes d’emploi correspondants.

Indications
• Toutes les empreintes de précision (par exemple les préparations pour

 couronnes, bridges, inlays/onlays)

Combinaisons recommandées de produits

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick ou 
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body ou 
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard

Combinaisons recommandées de produits

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick ou 
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard

Combinaisons recommandées de produits

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Quand vous commencez à mélanger le matériau d’empreinte Penta, assurez-
vous que la pâte pénètre dans la canule de mélange Penta et que la base
et le catalyseur de la pâte coulent uniformément de la canule de mélange.
La pâte mélangée doit être de couleur uniforme et exempte de strie.
- Couleur de la pâte : reportez-vous à la rubrique « Description du produit ».

� Chargez le porte-empreinte encollé en maintenant la canule de mélange
constamment immergée dans la pâte pour éviter la formation de bulles d’air.

� Pendant que l’assistante charge le porte-empreinte, seringuez la pâte de
consistance fluide ou medium autour de la préparation propre et sèche.
Ce faisant, gardez l’embout intra-sulculaire plongé dans la pâte afin d’éviter
la formation de bulles d’air.
- Selon le nombre de dents à seringuer, débutez l’application de manière

à ce que le remplissage du porte-empreinte et l’application du matériau
fluide soient terminés en même temps.

- Ne dépassez pas les temps de travail des matériaux contenus dans le
porte-empreinte et dans la seringue afin d’éviter des empreintes incom-
plètes ou imprécises.

� Mettez lentement le porte-empreinte chargé dans la bouche, parallèlement
aux axes longitudinaux des dents préparées et maintenez-le passivement
dans cette position.

� Après polymérisation complète, déposez l’empreinte de la bouche.

Technique du double mélange avec le pistolet distributeur Garant :

� Chargez le porte-empreinte encollé en maintenant l’embout mélangeur
 Garant constamment immergé dans la pâte pour éviter la formation de bulles
d’air.

� Pendant le remplissage du porte-empreintes, seringuez du matériau de
consistance fluide ou medium autour de la préparation sèche en commençant
par la zone cervicale. Selon le nombre de dents préparées, débutez l’appli ca -
tion de manière à ce que le chargement et l’application du matériau soient
terminés en même temps.
- Veillez à ne pas dépasser les temps de travail et d’application intra-buccale

des matériaux respectifs ; vous éviterez ainsi des empreintes incomplètes
ou imprécises.

� Insérez lentement le porte-empreinte chargé dans la bouche, parallèlement
aux axes longitudinaux des dents préparées et maintenez-le passivement
dans cette position.

� Laissez le matériau durcir complètement avant de retirer le porte-empreinte.

Technique de l’empreinte rebasée :

Prodotti ad indurimento normale:

Nome del prodotto ISO Consistenza Colore Rapporto di Miscelatore
4823 ISO 4823 della miscelazione

pasta (volume)

Express™ 2 Tipo 0 Putty verde 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* e

Pentamix 3

Express™ 2 Tipo 0 Putty ocra 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * e

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Tipo 1 Alta ocra 5:1 tutti versioni
Viscosità Pentamix

Express™ 2 Heavy Body Tipo 1 Alta violetta 1:1 Dispenser
Viscosità Garant

Express™ 2 Tipo 2 Media petrolio 1:1 Dispenser
Regular Body Viscosità Garant

Express™ 2 Tipo 3 Bassa verde 1:1 Dispenser
Light Body Flow Viscosità Garant

Express™ 2 Tipo 3 Bassa violetta 1:1 Dispenser
Light Body Standard Viscosità Garant

* Questo prodotto si può miscelare solo nelle versioni Pentamix a partire da Pentamix™ 2
 (settembre 1999), miscelatori Pentamix più vecchi (che risalgono a prima di settembre 1999)
trasportano la pasta troppo lentamente.

� Le istruzioni per l’uso del prodotto devono essere conservate per 
l’intera durata di utilizzo del prodotto stesso. Per ulteriori informazioni 
su tutti i  prodotti menzionati consultare le rispettive istruzioni per 
l’uso.

Campi d’applicazione
• Per tutti i tipi di rilevazione d’impronte di precisione (p.e. corone, ponti, inlay

ed onlay)

Avvertenze
Le schede dati di sicurezza 3M si possono ordinare all’indirizzo www.mmm.com
oppure rivolgersi al concessionario locale.

Preparazione
� Eliminare adeguatamente sottosquadri o setti interdentali per facilitare il

 distacco dell’impronta dall’arcata dentaria. In caso contrario la rimozione
dalla bocca può essere difficile tanto da portare all’estrazione di denti
 naturali o alla rimozione di protesi esistenti. L’eliminazione dei sottosquadri
è particolarmente necessaria per Express 2 Penta Putty o per qualsiasi altro
materiale da impronta con durezza Shore elevata.

Porta-impronte:
Si possono utilizzare tutti i porta-impronte normalmente in commercio per
 impronte di precisione. Per la tecnica di doppia impronta e quando si usa
 Express 2 Penta Putty ed Express 2 Penta Putty Soft sono raccomandati porta-
impronte rigidi.
� Per ottenere una sufficiente adesione applicare VPS Tray Adesive sul porta-

impronte e lasciare essiccare completamente, tempo ideale 5-15 minuti.

Materiali Penta:
� Inserire i sacchetti tubolari Penta nell’apposita cartuccia rinforzata in metallo

Penta.
� Inserire nel miscelatore Pentamix la cartuccia caricata.
� Applicare una cannula di miscelazione rossa Penta™.
� Portare gli stantuffi del miscelatore a fine corsa abbassandoli con il volantino.

Non esercitare troppa pressione.
� Nel caso di sacchetti tubolari nuovi avviare il processo di miscelazione ed fare

uscire una piccola quantità di pasta fino ad ottenere un colore omogeneo.
Gettare via questa prima quantità di pasta.
- Per il colore della pasta vedere la «Descrizione del prodotto».
- Il materiale indurito nella cannula di miscelazione Penta non deve essere

fatto uscire esercitando una forza eccessiva, ne conseguirebbero difetti
nella cartuccia Penta a nella cannula di miscelazione Penta e rotture nei
sacchetti tubolari.

� Per il riempimento del porta-impronte consultare la sezione «Rilevazione
 dell’impronta».

Dispenser Garant:
� Inserire la cartuccia del materiale per impronte ad alta viscosità e di quello a

bassa viscosità rispettivamente in un dispenser Garant. Se si usa il materiale
Penta per riempire il portaimpronte, inserire nel dispenser Garant solo la
 cartuccia del materiale per impronte a bassa viscosità.

� Verificare prima dell’applicazione che ambedue le aperture della cartuccia
Garant siano libere da ostruzioni.

� Al primo utilizzo delle cartucce Garant fare uscire una piccola quantità di
pasta senza cannula di miscelazione sino a far fuoriuscire una quantità
 uniforme di pasta base e pasta catalizzatore.

� Inserire sulla cartuccia una cannula di miscelazione Garant™ verde per
 miscelare il materiale per impronte ad alta viscosità o una cannula di
 miscelazione Garant gialla per miscelare il materiale per impronte a bassa
e media viscosità.

� Per l’applicazione intraorale del materiale per impronte a bassa viscosità,
 inserire un puntale intraorale giallo Garant sulla cannula di miscelazione
 Garant.

� Se necessario accorciare il puntale intraorale con un bisturi per allargare il
foro d’uscita.

� Accertarsi che la pasta base ed il catalizzatore siano completamente miscelati
e vengano estrusi di colore omogeneo.
- Per il colore della pasta consultare la «Descrizione del prodotto».
- Non premere con forza eccessiva il materiale indurito nella cannula

di miscelazione Garant, ne conseguirebbero difetti nella cartuccia
Garant e nella cannula di miscelazione Garant e rotture nei sacchetti
 tubolari.

Retrazione
Sostanze adatte sono soluzioni a base di idrocloruro di alluminio, solfato di
 alluminio o solfato di ferro.
� Le aree da rilevare con l’impronta devono essere tenute asciutte.
� Per preparazioni subgengivali si possono eventualmente impiegare fili di

 retrazione.
� Prima di eseguire l’impronta rimuovere ogni residuo di sostanza di retrazione

tramite lavaggio ed asciugatura.

Tempi

Prodotto Tempo di Lavora- Perma-
lavorazione zione nenza 
a 23°C/74°F in bocca in bocca

dall’inizio della
miscelazione*

min:sec min:sec min:sec
Ad indurimento rapido
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Permanenza in bocca per tutte le combinazioni di prodotti ad 
indurimento rapido in caso di tecnica della doppia miscelazione: 2:30

Ad indurimento normale
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Permanenza in bocca per combinazioni di prodotti ad indurimento normale in
caso di tecnica della doppia miscelazione:
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 4:00

* Inizio della miscelazione = ingresso della pasta nella cannula di miscelazione.
** La temperatura della pasta più elevata di Penta Putty durante la miscelazione nel  miscela -

tore Pentamix accelera il tempo d’indurimento intraorale del materiale.

I tempi di lavorazione si riferiscono a prodotti conservati alla temperatura di
23°C/74°F e 20-80% di umidità relativa dell’aria. Temperature superiori
 abbreviano, e temperature inferiori prolungano il tempo di lavorazione totale.

Empfohlene Produktkombinationen

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick
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� Riempire con materiale per impronte ad alta viscosità il porta-impronte
 preparato con l’adesivo tenendo la cannula di miscelazione Garant costante-
mente immersa nella pasta per evitare la formazione di bolle d’aria.

� Durante il riempimento del porta-impronte, iniziare ad iniettare attorno alle
preparazioni pulite ed asciutte la pasta a bassa o media viscosità partendo
dalla parte più profonda. Iniziare l’applicazione in funzione del numero di
preparazioni, in modo che siano terminate contemporaneamente le opera -
zioni di applicazione in bocca e di riempimento del porta-impronte.
- Non superare i tempi di lavorazione del materiale del porta-impronte e da

iniettare per evitare impronte incomplete o imprecise.
� Posizionare lentamente il porta-impronte riempito nella bocca in posizione

parallela agli assi dentali dei denti preparati e mantenerlo in posizione senza
esercitare pressione.

� Trascorso il tempo di indurimento estrarre l’impronta dalla bocca.

Tecnica a doppia impronta: * Este producto sólo puede mezclarse en las versiones Pentamix a partir de Pentamix™ 2
(septiembre de 1999), los dispositivos Pentamix anteriores (anteriores a  septiembre de
1999) extruyen la pasta muy lentamente.

� Estas instrucciones de uso se deben guardar durante toda la utilización del
producto. Para los demás productos mencionados, por favor consulten las
instrucciones correspondientes.

Áreas de aplicación
• Todas las impresiones de precisión (preparaciones de coronas, puentes e

 incrustaciones - inlay/onlay -).
Medidas de precaución
Puede obtener las FDS de 3M en www.mmm.com o poniéndose en contacto
con la empresa subsidiaria correspondiente.
Preparación
� Cubra adecuadamente las zonas socavadas y los espacios interdentales,

 para que sea más fácil desprender la impresión de los dientes después del
fraguado. De lo contrario, puede resultar más difícil sacar la impresión de la
boca o puede provocar la extracción de dientes naturales o de prótesis.
 Dicho bloqueo es especialmente necesario con el Express 2 Penta Putty o
con cualquier otro material de impresión de elevada dureza Shore.

Cubetas de impresión:
Todas las cubetas de impresión utilizadas generalmente para las impresiones
de precisión resultan adecuadas. Para la técnica de impresión en dos pasos
y en caso de utilizar Express 2 Penta Putty y Express 2 Penta Putty Soft se
 recomiendan cubetas de impresión resistentes a la torsión.
� Para una adherencia suficiente, se debe aplicar sobre la cubeta el adhesivo

de cubetas VPS y dejarlo secar completamente. El tiempo de secado ideal es
de 5 a 15 minutos.

Material Penta:
� Introduzca la bolsa tubular Penta en el cartucho Penta con refuerzo metálico

previsto para este fin.
� Coloque el cartucho lleno en el dispositivo mezclador Pentamix.
� Ajuste una cánula de mezcla Penta™ roja.
� Haga girar los émbolos de la unidad de mezcla hacia abajo hasta encontrar

resistencia haciendo uso de la manivela. No aplique una presión excesiva.
� Cuando las bolsas tubulares sean nuevas, inicie el proceso de mezcla y

extraiga una pequeña cantidad de pasta base y pasta catalizador, hasta
que el material mezclado salga de color uniforme. Desprecie estas primeras
cantidades de pastas.
- Color del material mezclado: por favor remítase a la sección «Descripción

del producto».
- El material que se haya endurecido en el interior de la cánula de mezcla

Penta no debe sacarse a la fuerza, ya que esto podría deteriorar el cartucho
Penta y la cánula de mezcla Penta, causando la aparición de fugas.

� Procedimiento de llenado de la cubeta de impresión: por favor remítase a la
sección «Toma de las impresiones».

Dispensador Garant:
� Coloque el cartucho del material de consistencia pesada y el cartucho del

material de consistencia fluida, cada uno en un dispensador Garant. Cuando
utilice material Penta para el llenado de la cubeta, ponga únicamente el
 cartucho del material de consistencia fluida en el dispensador Garant.

� Antes de la aplicación, compruebe que los puertos de salida del cartucho
Garant no estén obstruidos.

� Cuando los cartuchos Garant sean nuevos, haga salir una pequeña cantidad
de pasta sin colocar la punta de mezcla, hasta que fluyan uniformemente la
pasta base y la pasta catalizador.

� Inserte una punta de mezcla Garant™ verde en el cartucho, para mezclar el
material de impresión de consistencia pesada, o una punta de mezcla Garant
amarilla, para mezclar el material de impresión muy fluido y de fluidez media.

� Para la aplicación intraoral del material de impresión fluido, acople una
 boquilla de aplicación amarilla a la punta de mezcla Garant.

� Si es necesario: ensanche la abertura de salida de la punta intraoral cortán -
dola con un bisturí.

� Asegúrese de que la pasta base y la pasta catalizador se mezclen completa -
mente y que el material extruido tenga un color uniforme.
- Color del material mezclado: por favor remítase a la sección «Descripción

del producto».
- El material que se haya polimerizado en el interior de la punta de mezcla

Garant no deberá extruirse con fuerza, ya que esto podría deteriorar el car -
tucho Garant y la punta de mezcla Garant, causando la aparición de fugas.

Retracción
Son productos de retracción apropiados las soluciones a base de hidroxicloruro
de aluminio, sulfato de aluminio o sulfato férrico.
� Mantenga secas las áreas de las cuales está tomando la impresión.
� Para preparaciones subgingivales utilice hilos retractores.
� Antes de tomar la impresión enjuague por completo y seque el área de

 trabajo, con el fin de retirar los restos de material de retracción.

Tiempos

Nombre del producto ISO Consistencia Color Proporción Dispositivo
4823 ISO 4823 del de mezcla mezclador

material (Volumen)
Express™ 2 Tipo 1 Pesado Verde 5:1 Todas las
Penta™ H Quick versiones

Pentamix
Express™ 2 Tipo 1 Pesado Verde 5:1 Todas las
Penta™ H Universal Quick versiones

Pentamix
Express™ 2 Tipo 1 Pesado Azul- 1:1 Dispensador
Heavy Body Quick verde Garant
Express™ 2 Tipo 2 Fluidez Cara- 1:1 Dispensador
Regular Body Quick media melo Garant
Express™ 2 Tipo 3 Fluida Azul 1:1 Dispensador
Light Body Flow Quick Garant
Express™ 2 Tipo 3 Fluida Rosa 1:1 Dispensador
Light Body Standard Quick Garant
Express™ 2 Tipo 3 Fluida Naranja 1:1 Dispensador
Ultra-Light Body Quick Garant

* Inicio de la mezcla = entrada de las pastas base y catalizador a la punta de mezcla.
** Gracias a la temperatura más elevada del material de impresión Penta Putty al mezclarse

en el dispositivo mezclador Pentamix, se acelera el fraguado intraoral del material aplicado.

Estos tiempos de trabajo y fraguado son los correspondientes a los productos
que se han conservado a una temperatura de 23°C y a una humedad relativa
del 20% al 80%. Estos tiempos se reducen debido a mayores temperaturas del
producto o bien resultan más prolongados si la temperatura del producto es
más baja.

Toma de las impresiones
Técnica de impresión en un paso con material Penta:

� Llene la cubeta preparada con adhesivo con el material de consistencia
 pesada, manteniendo la punta de mezcla Garant sumergida constantemente
en la pasta, para evitar la formación de burbujas de aire.

� Mientras se está llenando la cubeta, aplique el material muy fluido o de
 fluidez media desde abajo hacia arriba alrededor de la preparación limpia y
seca. Dependiendo del número de unidades a aplicar, inicie la aplicación de
tal forma que la carga de la cubeta y la aplicación en la boca se terminen
 simultáneamente.
- Tenga cuidado de no sobrepasar el tiempo de trabajo del material de la

cubeta ni del material de aplicación, para evitar impresiones incompletas
o inexactas.

� Coloque lentamente la cubeta llena en la boca del paciente, paralela a los
ejes longitudinales de los dientes preparados, y sosténgala en esa posición
sin ejercer presión.

� Deje que el material de impresión se polimerice por completo y, a continua-
ción, retire la impresión de la boca.

Técnica de impresión en dos pasos:

Producto Tiempo de Tiempo de Tiempo de
trabajo a 23°C trabajo fraguado 
desde el inicio intraoral intraoral
de la mezcla*

min.:seg. min.:seg. min.:seg.
Fraguado normal
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Tiempo de fraguado intraoral para las combinaciones de materiales de 
fraguado normal en la técnica de impresión en un paso:

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard 4:00

Produtos de presa normal:

Nome do produto ISO ISO 4823 Cor da Proporção Aparelho 
4823 Consistência pasta de mistura de mistura

(volume)

Express™ 2 Tipo 1 alta verde 5:1 todas as
Penta™ H Quick viscosidade versões do

Pentamix

Express™ 2 Tipo 1 alta verde 5:1 todas as
Penta™ H Universal Quick viscosidade versões do

Pentamix

Express™ 2 Tipo 1 alta azul- 1:1 Garant
Heavy Body Quick viscosidade verde Dispenser

Express™ 2 Tipo 2 média cara- 1:1 Garant
Regular Body Quick viscosidade melo Dispenser

Express™ 2 Tipo 3 baixa azul 1:1 Garant
Light Body Flow Quick viscosidade Dispenser

Express™ 2 Light Body Tipo 3 baixa rosa 1:1 Garant
Standard Quick viscosidade Dispenser

Express™ 2 Tipo 3 baixa laranja 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick viscosidade Dispenser

Nome do produto ISO ISO 4823 Cor da Proporção Aparelho
4823 Consistência pasta de mistura de mistura

(volume)

Express™ 2 Tipo 0 massa verde 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* e

Pentamix 3

Express™ 2 Tipo 0 massa ocre 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * e

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Tipo 1 alta ocre 5:1 todas as
viscosidade versões do

Pentamix

Express™ 2 Heavy Body Tipo 1 alta cor de 1:1 Garant
viscosidade vinho Dispenser

Express™ 2 Tipo 2 média petróleo 1:1 Garant
Regular Body viscosidade Dispenser

Express™ 2 Tipo 3 baixa verde 1:1 Garant
Light Body Flow viscosidade Dispenser

Express™ 2 Tipo 3 baixa violeta 1:1 Garant
Light Body Standard viscosidade Dispenser

* A mistura deste produto apenas pode ser efectuada nas versões de aparelhos Pentamix
a partir do Pentamix™ 2 (Setembro de 1999), dado que nos aparelhos Pentamix anteriores
(lançados antes de Setembro de 1999) a extrusão da pasta é efectuada com excessiva
 lentidão.

� Conserve estas instruções de utilização enquanto o produto estiver a uso.
Para mais informações sobre os produtos adicionalmente mencionados,
consultar as respectivas instruções de utilização.

Campos de aplicação
• Todas as impressões de precisão (p.ex., preparação de coroas, pontes, inlays

e onlays)

Medidas de Precaução
As folhas de dados de segurança dos materiais (MSDS) da 3M podem ser
 encomendadas através da Internet, em www.mmm.com, ou contactando a sua
filial.

Preparação
� Bloquear de forma adequada sulcos e espaços interdentais, a fim de facilitar

a remoção da impressão dos dentes após a presa. Caso contrário a remoção
do molde para fora da boca será dificultada, podendo conduzir à extracção
de dentes naturais ou próteses dentárias. O bloqueio é particularmente
 necessário caso seja utilizado o material Express 2 Penta Putty ou outro
 material de impressão com uma elevada dureza Shore.

Moldeira:
Podem ser utilizados todos os tipos de moldeiras de precisão comuns. Para
a técnica de dupla impressão (duas fases) e quando é utilizada Express 2 
Penta Putty e Express 2 Penta Putty Soft são recomendadas as moldeiras
 rígidas.
� Para uma adesão suficiente, aplicar VPS Tray Adhesive na moldeira e

 aguardar que seque completamente, sendo o tempo ideal de secagem entre
5 e 15 minutos.

Materiais Penta:
� Introduza a embalagem Penta do tipo bisnaga no cartucho Penta reforçado a

metal, concebido para o efeito.
� Colocar o cartucho carregado no aparelho de mistura Pentamix.
� Colocar uma cânula (ponteira) de mistura Penta™ vermelha.
� Com a roda manual, rodar para baixo os êmbolos do aparelho de mistura,

até detectar resistência. Não exercer pressão excessiva.
� No caso de bisnagas de alumínio novas, iniciar o processo de mistura e

 evacuar uma pequena quantidade de pasta, até que a cor da mesma seja
uniforme. Não utilizar a porção inicial da pasta.

- Cor da pasta: consultar “Descrição do produto”.
- Não forçar a saída do material endurecido na cânula de mistura Penta.

A aplicação de força excessiva poderá danificar o cartucho Penta e a
 cânula de mistura Penta, originando fugas de material.

� Para o enchimento da moldeira, consultar o ponto “Impressão”.
Garant Dispenser:
� Colocar o cartucho da pasta de moldagem de alta viscosidade e o cartucho

de pasta de moldagem de baixa viscosidade num Garant Dispenser. Caso
seja utilizado material Penta para encher a moldeira, colocar apenas a pasta
de moldagem de baixa viscosidade no Garant Dispenser.

� Antes de proceder à aplicação, verificar se ambas as aberturas do cartucho
Garant não se encontram bloqueadas.

� No caso de serem utilizados cartuchos Garant novos, extrair uma pequena
porção de pasta sem a cânula, até que a pasta base e a pasta catalisadora
fluam de forma homogénea.

� Encaixar uma cânula de mistura verde Garant™ no cartucho para proceder a
uma mistura de pasta de moldagem de alta viscosidade, ou uma cânula de
mistura amarela Garant para efectuar uma mistura de pasta de moldagem
de baixa ou média viscosidade.

� Para a aplicação intraoral de pasta de moldagem de baixa viscosidade,
 colocar um bico de aplicação amarelo Garant na cânula de mistura Garant.

� Em caso de necessidade: Encurtar a ponta de aplicação com um bisturi,
a fim de aumentar a abertura de saída da pasta.

� Assegurar que a pasta base e a pasta catalisadora se encontram  perfeita -
mente misturadas e que a pasta evacuada apresenta uma cor uniforme.
- Cor da pasta: consultar “Descrição do produto”.
- Não forçar a saída do material endurecido na cânula de mistura Garant.

A aplicação de força excessiva poderá danificar o cartucho Garant e a
 cânula de mistura Garant, originando fugas de material.

Retracção
Os agentes de retracção adequados incluem soluções à base de cloreto de
 hidróxido de alumínio, sulfato de alumínio ou sulfato férrico.
� Durante a impressão manter sempre secas as zonas a moldar.
� No caso de preparações subgengivais poderá ser necessária a utilização de

fios de retracção.
� Antes de proceder à impressão, remover eventuais resíduos de materiais de

retracção através de lavagem e secagem cuidadosas.
Tempos

� No início da mistura da pasta de impressão Penta, observar atentamente a
entrada da pasta na cânula de mistura Penta e assegurar que a pasta base
e a pasta catalisadora fluem de forma homogénea na cânula de mistura.
A pasta misturada terá que fluir com uma cor uniforme, sem estrias.
- Cor da pasta: consultar “Descrição do produto”.

� Proceder ao enchimento da moldeira preparada com o adesivo, mantendo
a cânula de mistura sempre imersa na pasta, a fim de evitar a formação de
bolhas de ar.

� Durante o enchimento da moldeira, aplicar a pasta de baixa ou média
 viscosidade em redor da preparação limpa e seca, a partir da base. Durante
este processo manter a cânula de aplicação sempre imersa na pasta, a fim
de evitar a formação de bolhas de ar.
- Consoante o número de unidades a serem injectadas, iniciar a aplicação

de forma a que o enchimento da moldeira e a aplicação intraoral do
 material terminem ao mesmo tempo.

- Não exceder os tempos de processamento do material da moldeira e do
material injectado, a fim de evitar impressões incompletas ou inexactas.

� Introduzir lentamente a moldeira na boca, paralelamente aos eixos
 longitudinais dos dentes preparados, mantendo a posição da mesma sem
exercer pressão.

� Após terminada a presa, remover a impressão da boca.

Técnica One-step (monofásica) com Garant Dispenser:

Produto Tempo de Tempo de Tempo de
processamento aplicação secagem 
a 23°C/74°F a intraoral intraoral
partir do início

da mistura*
min.:seg. min.:seg. min.:seg.

Presa rápida
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Tempo de secagem intraoral para todas as combinações de 
produtos de presa rápida, aplicável à técnica de mistura dupla
(fase única): 2:30

Presa normal
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Tempo de secagem intraoral para combinações de produtos de presa normal, 
aplicável à técnica de mistura dupla (fase única):
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard 4:00

Rilevazione dell’impronta
Tecnica della doppia miscelazione con materiale Penta:

Combinazioni di prodotti consigliate

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

Combinaciones de productos recomendadas

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick o
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Light Regular Body o
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard

Combinaciones de productos recomendadas

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick o
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard

� Al dar inicio a la mezcla del material de impresión Penta, es necesario
 observar la entrada de las pastas base y catalizador en la punta de mezcla
Penta y asegurarse de que dichas pastas fluyan en el interior de la punta de
mezcla de una manera regular. El material ya mezclado debe salir con un
color uniforme y exento de franjas.
- Color del material mezclado: por favor remítase a la sección «Descripción

del producto».
� Llene la cubeta de impresión, preparada con adhesivo, manteniendo

siempre la punta de mezcla sumergida en el material dispensado para
evitar la forma ción de burbujas de aire.

� Coloque lentamente la cubeta una vez llena, en la boca, paralela a los ejes
largos de los dientes preparados y sosténgala sin hacer presión.

� Después del fraguado completo, retire la impresión de la boca, límpiela y
 séquela.

� Recorte las zonas socavadas y los espacios interdentales etc. y, en caso
 necesario, recorte canales de salida.

� Limpie y seque cuidadosamente la impresión para garantizar la unión óptima
entre los dos materiales.

� Dispense el material de impresión fluido o de fluidez media en los puntos
correspondientes de la impresión previa y/o aplique alrededor de la prepara-
ción limpia y seca, manteniendo la punta de aplicación siempre sumergida
en el material fluido ya dispensado para evitar la formación de burbujas de
aire.

� Coloque la impresión previa de nuevo en la boca y manténgala en posición.
� Después del fraguado completo, retire la impresión de la boca.

Después de la toma de la impresión
� Examine con detenimiento los surcos de los dientes preparados y la dentición

de alrededor. Elimine de la boca del paciente todo material de impresión
 resi dual fraguado que haya podido quedar.

Higiene
� Ponga la impresión en una solución desinfectante estándar. La duración

 dependerá de las especificaciones del fabricante. No deje la impresión
 sumergida en la solución desinfectante durante un período de tiempo
 superior al especificado, ya que la impresión se podría deteriorar.

� Después de la desinfección, elimine cualquier residuo de la solución
 desinfectante por medio de un enjuague con agua corriente durante un
intervalo de 15 segundos aproximadamente.

Preparación del modelo
� En caso de haber utilizado Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft

o Express 2 Heavy Body Quick, el vaciado de la impresión se puede realizar
como mínimo dos horas después de haber sacado la impresión de la boca.
Con todas las demás combinaciones de productos, el vaciado de la impresión
se puede realizar al cabo de mín. 30 minutos después de haber sacado la
impresión de la boca. No existe ninguna otra limitación de tiempo para el
 vaciado.

� Con el fin de obtener un modelo exento de burbujas, efectúe un enjuague de
la impresión con agua corriente poco antes del vaciado, eliminando el exceso
de agua, o utilice un agente tensoactivo de silicona.

Combinaciones de productos recomendadas

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

Combinações de produtos recomendadas

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick ou
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body ou
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard

Combinações de produtos recomendadas

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick ou
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow ou
Express 2 Light Body Standard

Combinações de produtos recomendadas

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Encher a moldeira previamente preparada com adesivo com a pasta de
 moldagem de alta viscosidade, mantendo a cânula de mistura Garant imersa
na pasta, a fim de evitar a infiltração de ar (formação de bolhas).

� Durante o enchimento da moldeira, aplicar a pasta de baixa ou média
 viscosidade com uma seringa, a partir da base e em redor da preparação
limpa e seca. Consoante o número de unidades a injectar, iniciar a aplicação
de forma a que o enchimento da moldeira e a aplicação na boca (em redor
da preparação) terminem simultaneamente.
- Não exceder os tempos de processamento do material para enchimento da

moldeira e do material para aplicação intraoral, a fim de evitar moldagens
incompletas ou imperfeitas.

� Introduzir lentamente a moldeira com a pasta de moldagem na boca,
 paralelamente aos eixos longitudinais dos dentes preparados, e manter a
posição da mesma sem exercer pressão.

� Após terminada a presa, remover a moldagem da boca.

Técnica de Dupla impressão (duas fases):

� No início da mistura da pasta de impressão Penta, observar atentamente a
entrada da pasta na cânula de mistura Penta e assegurar que a pasta base
e a pasta catalisadora fluem de forma homogénea na cânula de mistura.
A pasta misturada terá que fluir com uma cor uniforme, sem estrias.
- Cor da pasta: consultar “Descrição do produto”.

� Proceder ao enchimento da moldeira preparada com o adesivo, mantendo
a cânula de mistura sempre imersa na pasta, a fim de evitar a formação de
bolhas de ar.

� Introduzir lentamente a moldeira na boca, paralelamente aos eixos
 longitudinais dos dentes preparados, mantendo a posição da mesma sem
exercer pressão.

� Após terminada a presa remover a impressão da boca, limpar e secar.
� Excisar sulcos e septos interdentais, etc., e, se necessário, cortar canais de

escoamento.
� Limpar e secar a impressão cuidadosamente, a fim de assegurar a

 coalescência ideal dos dois materiais.
� Introduzir a pasta de impressão de baixa ou média viscosidade no molde

preliminar, nos locais apropriados e/ou injectar a preparação limpa e seca,
mantendo o bico de aplicação sempre imerso na pasta, a fim de evitar a
 formação de bolhas de ar.

� Voltar a colocar a impressão preliminar na boca e manter o posicionamento
da mesma.

� Após terminada a presa, remover a impressão da boca.

Após a impressão
� Controlar cuidadosamente o sulco dos dentes preparados e zonas adjacentes

e, se necessário, remover da boca eventuais resíduos de material de impres-
são endurecido.

Higiene
� Colocar a impressão numa solução desinfectante comum como. O tempo de

desinfecção depende das instruções do fabricante. Não manter a impressão
submersa na solução desinfectante durante mais tempo do que o recomen-
dado, pois caso contrário a mesma poderá ser danificada.

� Uma vez terminado o processo de desinfecção, lavar os resíduos de 
solução desinfectante presentes na impressão durante 15 segundos sob 
água corrente.

Preparação de moldes
� Caso tenha sido utilizada Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft

ou Express 2 Heavy Body Quick, o molde poderá ser vazado após, no
 mínimo, duas horas depois de ter sido retirado da boca. No respeitante a
 todas as outras combinações de produtos, o molde poderá ser vazado após
 decorridos, no mínimo, 30 minutos depois de ter sido retirado da boca.
Não existe nenhuma outra restrição de tempo para o vazamento.

� Para obter um modelo isento de bolhas de ar, lavar a impressão imediata -
mente antes de proceder ao vazamento e remover a água em excesso, ou
utilizar um silicone tensioactivo.

� Vazar o molde com um gesso duro comum. A impressão pode ser revestida
a prata ou cobre.

Limpeza
� Garant Dispenser: Remover a pasta não endurecida com um pano embebido

em álcool. O manípulo do dispensador e o êmbolo podem ser esterilizados
em autoclave até uma temperatura máxima de 135°C/275°F. Antes de
 proceder à esterilização em autoclave desmontar o dispensador. Para efeitos
de desinfecção podem ser utilizadas soluções à base de glutaral deído.

� Moldeira: Nas moldeiras reutilizáveis, o adesivo poderá ser removido com
acetona.

Observações
• Remover totalmente a camada inibidora de oxigénio dos materiais compósitos

(p.ex., em obturações ou núcleos de preenchimento), pois esta poderá afectar
ou retardar a presa das pastas de impressão de silicone.

• Conservar a cânula de mistura cheia Penta ou Garant como fecho sobre o
respectivo cartucho, até à utilização seguinte. A remoção e substituição de
uma cânula de mistura Penta ou Garant usada podem conduzir à transferência
de pasta e subsequente formação de obstruções.

• As pastas de impressão de vinil polisiloxano não podem ser combinadas
com silicones de condensação ou materiais de impressão de poliéter. Mesmo
quantidades mínimas poderão afectar o processo de presa.

• As luvas de látex descartáveis afectam a presa das pastas de impressão de
silicone. É mais adequada pois, a utilização de luvas de vinil.

• As impressões não podem, em circunstância alguma, entrar em contacto
com líquidos que contenham solventes. Tal poderia resultar na deformação
(expansão) e inexactidão dos modelos.

Armazenamento e conservação
Armazenar o produto a uma temperatura de 15-25°C/59-77°F.
Não utilizar o produto após expirada a data de validade.
Conservar a impressão a uma temperatura inferior a 30°C/86°F.

Informação para os clientes
Ninguém está autorizado a fornecer qualquer informação diferente da que é
 fornecida nesta folha de instruções.

Garantia
A 3M Deutschland GmbH garante que este produto está isento de defeitos em
termos de  material e fabrico. A 3M Deutschland GmbH NÃO CONCEDE QUAIS-
QUER OUTRAS GARANTIAS, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA IMPLÍCITA OU
DE COMERCIALIZAÇÃO E ADEQUAÇÃO A DETERMINADO FIM. O utilizador é
responsável por determinar a adequação do produto à aplicação em causa.
Se este produto se apresentar defeituoso dentro do período de garantia, a sua
única solução e única obrigação da 3M Deutschland GmbH será a reparação ou
substituição do produto da 3M Deutschland GmbH.

Limitação da responsabilidade
Excepto quando proibido por lei, a 3M Deutschland GmbH não será responsável
por quaisquer perdas ou danos resultantes deste produto, sejam directos,
 indirectos, especiais, incidentais ou consequenciais, independentemente da
 teoria defendida, incluindo garantia, contrato, negligência ou responsabilidade
estrita.

Informação actualizada em: fevereiro 2012

Combinazioni di prodotti consigliate

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick o
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard

� All’inizio della miscelazione controllare assolutamente l’ingresso della pasta
della massa Penta nella cannula di miscelazione Penta ed assicurarsi che
la pasta base ed il catalizzatore scorrano uniformemente nella cannula di
miscelazione. La pasta miscelata deve essere estrusa in colore uniforme e
senza striature.
- Per il colore della pasta consultare la «Descrizione del prodotto».

� Riempire il porta-impronte preparato con l’adesivo tenendo la cannula di
miscelazione costantemente immersa nella pasta per evitare la formazione
di bolle d’aria.

� Durante il riempimento del porta-impronte, iniziare ad iniettare attorno alle
preparazioni pulite ed asciutte la pasta a bassa o media viscosità partendo
dalla parte più profonda e tenendo il puntale intraorale costantemente
immerso nella pasta per evitare la formazione di bolle d’aria.
- Iniziare l’applicazione in funzione del numero di preparazioni, in modo

che siano terminate contemporaneamente le operazioni di applicazione
in bocca e di riempimento del porta-impronte.

- Non superare i tempi di lavorazione del materiale del porta-impronte e da
iniettare per evitare impronte incomplete o imprecise.

� Posizionare lentamente il porta-impronte riempito nella bocca in posizione
parallela agli assi dentali dei denti preparati e mantenerlo in posizione senza
esercitare pressione.

� Trascorso il tempo di indurimento estrarre l’impronta dalla bocca.

Tecnica della doppia miscelazione con dispenser Garant: Nombre del producto ISO Consistencia Color Proporción Dispositivo
4823 ISO  4823 del de mezcla mezclador

material (Volumen)

Express™ 2 Tipo 0 Masilla Verde 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* y

Pentamix 3

Express™ 2 Tipo 0 Masilla Ocre 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * y

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Tipo 1 Pesada Ocre 5:1 Todas las
versiones
Pentamix

Express™ 2 Heavy Body Tipo 1 Pesada Borgoña 1:1 Dispensador
Garant

Express™ 2 Tipo 2 Fluidez Petróleo 1:1 Dispensador
Regular Body media Garant

Express™ 2 Tipo 3 Fluida Verde 1:1 Dispensador
Light Body Flow Garant

Express™ 2 Tipo 3 Fluida Violeta 1:1 Dispensador
Light Body Standard Garant

Productos de fraguado normal:

� Al dar inicio a la mezcla del material de impresión Penta, es necesario
 observar la entrada de las pastas base y catalizador en la punta de mezcla
Penta y asegurarse de que dichas pastas fluyan en el interior de la punta de
mezcla de una manera regular. El material ya mezclado debe salir con un
color uniforme y exento de franjas.
- Color del material mezclado: por favor remítase a la sección «Descripción

del producto».
� Llene la cubeta de impresión, preparada con adhesivo, manteniendo

siempre la punta de mezcla sumergida en el material dispensado para
evitar la formación de burbujas de aire.

� Al llenar la cubeta, aplique el material muy fluido o de fluidez media de
abajo hacia arriba alrededor de la preparación limpia y seca. La punta de
aplicación debe estar siempre sumergida en el material dispensado para
evitar la formación de burbujas de aire.
- Dependiendo del número de unidades a aplicar, inicie el dispensado de tal

forma que la carga y la aplicación del material alrededor de la preparación
se terminen simultáneamente.

- No sobrepase los tiempos de trabajo del material de la cubeta ni del
 material de la jeringa, con el fin de evitar las impresiones incompletas o
inexactas.

� Coloque lentamente la cubeta una vez llena, en la boca, paralela a los ejes
largos de los dientes preparados y sosténgala sin hacer presión.

� Después del fraguado completo, retire la impresión de la boca.

Técnica de impresión en un paso utilizando el dispensador Garant:

* Início da mistura = Entrada da pasta na cânula de mistura.
**  Devido à temperatura mais elevada da pasta Penta Putty resultante da mistura no aparelho

de mistura Pentamix, o tempo de presa intraoral do material injectado é acelerado.

Os tempos de processamento são válidos para produtos que foram mantidos
armazenados a uma temperatura de 23°C/74°F e humidade relativa do ar
de 20-80%. Temperaturas mais elevadas encurtam estes tempos, enquanto
temperaturas mais baixas prolongam os mesmos.

Impressão
Técnica One-step (monofásica) com material Penta:

Combinazioni di prodotti consigliate

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick o
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body o
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow o
Express 2 Light Body Standard

� All’inizio della miscelazione controllare assolutamente l’ingresso della pasta
della massa Penta nella cannula di miscelazione Penta ed assicurarsi che
la pasta base ed il catalizzatore scorrano uniformemente nella cannula di
miscelazione. La pasta miscelata deve essere estrusa in colore uniforme e
senza striature.
- Per il colore della pasta consultare la «Descrizione del prodotto».

� Riempire il porta-impronte preparato con l’adesivo tenendo la cannula di
miscelazione costantemente immersa nella pasta per evitare la formazione
di bolle d’aria.

� Posizionare lentamente il porta-impronte riempito in bocca, in posizione
 parallela agli assi dentali dei denti preparati, e mantenere in posizione il
 porta-impronte senza esercitare pressione.

� Trascorso il tempo di permanenza in bocca estrarre l’impronta dalla bocca,
pulirla ed asciugarla.

� Tagliare i sottosquadri, i setti interdentali ecc… e creare canali di scarico, se
necessario.

� Pulire ed asciugare accuratamente l’impronta per garantire l’adesione
 ottimale tra i due materiali.

� Applicare il materiale a bassa o media viscosità nei relativi punti della prima
impronta e/o attorno alle preparazioni pulite ed asciutte tenendo il puntale
intraorale costantemente immerso nella pasta per evitare la formazione di
bolle d’aria.

� Riposizionare in bocca la prima impronta e tenerla in posizione.
� Trascorso il tempo di permanenza in bocca completo estrarre l’impronta dalla

bocca.

Dopo la rilevazione dell’impronta
� Controllare accuratamente il solco dei denti preparati ed i denti adiacenti ed

eventualmente rimuovere dalla bocca ogni residuo di materiale da impronta
indurito.

Disinfezione
� Immergere l’impronta in una soluzione disinfettante standard. Per il tempo

di disinfezione seguire le istruzioni del produttore. Non lasciare l’impronta
nella soluzione disinfettante più a lungo di quanto prescritto perché tempi di
disinfezione troppo lunghi possono danneggiare l’impronta.

� Dopo la disinfezione sciacquare l’impronta con acqua corrente per circa
15 secondi per eliminare i resti della soluzione di disinfezione.

Realizzazione del modello
� Se si sono usati Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft o

Express 2 Heavy Body Quick, si può colare il modello nell’impronta non
 prima di 2 ore dall’estrazione dalla bocca. Per tutte le altre combinazioni
di prodotti, si può colare il modello nell’impronta non prima di 30 minuti
 dall’estrazione dalla bocca. Non sussistono  ulteriori limitazioni nel tempo.

� Per ottenere un modello privo di bolle, prima della colatura sciacquare
 accuratamente con acqua ed infine asciugare l’impronta o utilizzare un
 riduttore di tensione a base siliconica.

� Colare l’impronta con un gesso per modelli del commercio. L’impronta può
essere argentata o ramata.

Pulizia
� Dispenser Garant: eliminare la pasta non indurita con un panno imbevuto di

alcol. L’impugnatura del dispenser e l’asta dello stantuffo si possono auto -
clavare fino a max.135°C/275°F. Smontare il dispenser prima di  autoclavarlo.
Per la disinfezione si possono usare soluzioni a base di glutaraldeide.

� Porta-impronte: l’adesivo si può eliminare da porta-impronte riutilizzabili con
acetone.

Indicazioni
• Eliminare completamente lo strato d’inibizione causato dall’ossigeno

 atmosferico dei materiali compositi (ad esempio per otturazioni o ricostruzioni
di monconi), in quanto può pregiudicare o ritardare l’indurimento delle masse
per impronte di silicone.

• Lasciare la cannula di miscelazione Penta o Garant piena sulla cartuccia
 come chiusura fino all’utilizzo successivo. La semplice rimozione, seguita dal
re-innesto di una cannula di miscelazione usata Penta o Garant, può causare
contaminazione di pasta e la conseguente formazione di tappi.

• I materiali per impronte a base di vinilpolisilossano non devono essere
combi nati con siliconi per condensazione o materiali per impronte di
 polietere. Tracce anche ridotte di questi ultimi pregiudicano il processo di
 indurimento.

• I guanti monouso in lattice pregiudicano l’indurimento dei materiali per
 impronte siliconici. Sono pertanto più indicati guanti in vinile.

• Le impronte non devono assolutamente venire a contatto con liquidi contenenti
solventi. Ne potrebbero risultare il rigonfiamento dell’impronta e l’imprecisione
del modello di gesso.

Conservazione e durata
Conservare il prodotto a 15-25°C/59-77°F.
Non utilizzare il prodotto oltre la data di scadenza.
Conservare le impronte a temperatura inferiore a 30°C/86°F.

Informazione per i clienti
Nessuna persona è autorizzata a fornire informazioni diverse da quelle indicate
in questo foglio di istruzioni.

Garanzia
3M Deutschland GmbH garantisce che questo prodotto è privo di difetti per
quanto riguarda materiali e manifattura. 3M Deutschland GmbH NON OFFRE
ULTERIORI GARANZIE, COMPRESE EVENTUALI GARANZIE IMPLICITE O DI
 COMMERCIABILITÀ O IDONEITÀ PER PARTICOLARI SCOPI. L’utente è responsa-
bile di determinare l’idoneità del  prodotto nelle singole applicazioni. Se questo
prodotto risulta difettoso nell’ambito del periodo di garanzia, l’esclusivo rimedio
e unico obbligo da parte di 3M Deutschland GmbH sarà la riparazione o la
 sostituzione del prodotto 3M Deutschland GmbH.

Limitazioni di responsabilità
Eccetto ove diversamente indicato dalla legge, 3M Deutschland GmbH non si
 riterrà responsabile per eventuali perdite o danni derivanti da questo prodotto,

Producto Tiempo de Tiempo de Tiempo de
trabajo a 23°C trabajo fraguado 
desde el inicio intraoral intraoral
de la mezcla*

min.:seg. min.:seg. min.:seg.
Fraguado rápido
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Tiempo de fraguado intraoral para todas las combinaciones de 
materiales de fraguado rápido en la técnica de impresión en un 
paso: 2:30

diretti o indiretti, speciali, incidentali o consequenziali, qualunque sia la teoria
affermata, compresi garanzia, contratto, negligenza o diretta responsabilità.

Versione delle informazioni: febbraio 2012

ESPAÑOL
Descripción del producto
Estas instrucciones de uso son válidas para los materiales de impresión de
 silicona de adición relacionados a continuación, los cuales se emplean tanto
 para la técnica de impresión en un paso, como para la técnica de impresión
en dos pasos.

Productos de fraguado rápido:

�es

� Haga el vaciado de la impresión utilizando un yeso superduro de los
 habituales en el mercado. Se puede aplicar a la impresión un recubrimiento
electrolítico de plata o de cobre.

Limpieza
� Dispensador Garant: elimine el material que no se haya fraguado utilizando

un trapo humedecido con alcohol. La empuñadura y el émbolo del dispen -
sador pueden esterilizarse con autoclave a una temperatura máxima de
135°C. Desmonte el dispensador antes de proceder al tratamiento en el
autoclave. Para la desinfección pueden utilizarse soluciones a base de
 glutaraldehído.

� Cubeta de impresión: puede eliminar con acetona el adhesivo de las cubetas
de impresión reutilizables.

Notas
• Elimine por completo la capa de inhibición del oxígeno de los materiales de

restauración de composite (como, por ejemplo, los de obturación o los de
 reconstrucción de muñones), ya que pueden disminuir o retardar el fraguado
de los materiales de impresión de silicona de adición.

• Mantenga la punta de mezcla Penta o Garant llena en la parte superior del
cartucho para que sirva como tapa del mismo hasta la siguiente utilización.
La retirada y sustitución de la punta de mezcla Penta o Garant gastada
 puede dar lugar a un arrastre de alguna de las pastas base o catalizador
 provocando una subsiguiente formación de obstrucciones.

• Los materiales de impresión de vinilpolisiloxano no deben combinarse 
con siliconas de condensación, ni con materiales de impresión de poliéter.
 Canti dades mínimas de los mismos (trazas) perjudican el proceso de
 fraguado.

• Los guantes de látex desechables perjudican el fraguado de los materiales
de impresión de silicona. Los guantes de vinilo son más adecuados.

• Las impresiones no deberán entrar en contacto con líquidos que contengan
disolventes, ya que ello puede dar como resultado una posible expansión del
material e imprecisiones en el modelo de yeso de laboratorio.

Almacenamiento y estabilidad
Conserve el producto a una temperatura de 15°C a 25°C.
No utilizarlo después de la fecha de caducidad.
Guarde las impresiones polimerizadas a temperaturas por debajo de los 30°C.

Información al cliente
Ninguna persona está autorizada a proporcionar información alguna que difiera
de la suministrada en esta hoja de instrucciones.

Garantía
3M Deutschland GmbH garantiza que este producto está libre de defectos en
el material y su fabricación. 3M Deutschland GmbH NO OTORGARÁ NINGUNA
OTRA GARANTÍA, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA DE
 COMERCIABILIDAD O DE ADECUACIÓN A FINES PARTICULARES. El usuario 
tiene la responsabilidad de utilizar correctamente los productos para cada
 aplicación. Si este producto es defectuoso dentro del período de garantía,
la única compensación y la única obligación de 3M Deutschland GmbH será
 reparar o reemplazar el producto de 3M Deutschland GmbH.

Limitación de responsabilidades
Salvo en lo dispuesto por la ley, 3M Deutschland GmbH no será responsable de
ninguna  pérdida o daño producido por este producto, ya sea directo, indirecto,
especial, accidental o consecuente, independientemente del argumento
 presentado, incluyendo los de garantía, contrato, negligencia o responsabilidad
estricta.

Estado de información Febrero 2012

PORTUGUÊS
Descrição do produto
As presentes instruções de utilização são válidas para os materiais de impressão
de vinil polisiloxano reticulados de adição referidos adiante, utilizados tanto para
a técnica one-step (monofásica), como para a técnica de dupla impressão (duas
fases).

Produtos de presa rápida:

�pt



SEITE 3 - 593 x 420 mm - 44000185742/02 - SCHWARZ - 12-277 (sr)

Express™ 2
VPS Impressiemateriaal
VPS Απ�τυπωτικ
 υλικ
 Βινυλ�π�λυσιλ���νης
VPS avtrycksmaterial
VPS Jäljennösmateriaali
A-silikone aftryksmaterialer
A-silikon avtrykksmateriale

Gebruiksaanwijzing Käyttöinfo
�δηγ�ες 	ρ�σης Brugsanvisning
Bruksanvisning Bruksanvisning
Express™ 2 Penta™ H Quick
Express™ 2 Penta™ H Universal Quick
Express™ 2 Regular Body Quick
Express™ 2 Light Body Flow Quick
Express™ 2 Light Body Standard Quick
Express™ 2 Ultra-Light Body Quick
Express™ 2 Penta™ Putty
Express™ 2 Penta™ Putty Soft
Express™ 2 Penta™ H
Express™ 2 Regular Body
Express™ 2 Light Body Flow
Express™ 2 Light Body Standard

3M Deutschland GmbH
Dental Products
Carl-Schurz-Str.1
41453 Neuss - Germany

Express™ 2 Heavy Body Quick
Express™ 2 Heavy Body

3M ESPE 3M Deutschland GmbH
Dental Products Dental Products
2510 Conway Avenue Carl-Schurz-Str.1
St. Paul, MN 55144-1000 U.S.A. 41453 Neuss - Germany

3M, ESPE, Express, Garant, Penta and Pentamix are trademarks of 
3M Company or 3M Deutschland GmbH.
Used under license in Canada. © 2012, 3M. All rights reserved.

NEDERLANDS
Beschrijving van het product
Deze gebruiksaanwijzing is geldig voor de onderstaande opgenomen additie -
siliconen afdrukmaterialen, die zowel voor de dubbele mengtechniek als voor
de correctietechniek worden gebruikt. 

Snel uithardende producten:
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Productnaam ISO ISO 4823 Pasta- Mengver- Meng-
4823 consistentie kleur houding apparaat

(volume)

Express™ 2 Type 1 dik groen 5:1 alle
Penta™ H Quick vloeibaar Pentamix-

versies

Express™ 2 Type 1 dik groen 5:1 alle
Penta™ H Universal Quick vloeibaar Pentamix-

versies

Express™ 2 Type 1 dik blauw- 1:1 Garant
Heavy Body Quick vloeibaar groen Dispenser

Express™ 2 Type 2 gemiddeld cara- 1:1 Garant
Light Regular Body Quick vloeibaar mel Dispenser

Express™ 2 Type 3 dun blauw 1:1 Garant
Light Body Flow Quick vloeibaar Dispenser

Express™ 2 Type 3 dun roze 1:1 Garant
Light Body Standard Quick vloeibaar Dispenser

Express™ 2 Type 3 dun oranje 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick vloeibaar Dispenser

Normaal uithardende producten:

Productnaam ISO ISO 4823 Pasta- Mengver- Meng-
4823 consistentie kleur houding apparaat

(volume)

Express™ 2 Type 0 kneedbaar groen 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* en

Pentamix 3

Express™ 2 Type 0 kneedbaar oker 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * en

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Type 1 dik oker 5:1 alle
vloeibaar Pentamix-

versies

Express™ 2 Heavy Body Type 1 dik steen- 1:1 Garant
vloeibaar rood Dispenser

Express™ 2 Regular Body Type 2 gemiddeld petrol 1:1 Garant
vloeibaar Dispenser

Express™ 2 Type 3 dun groen 1:1 Garant
Light Body Flow vloeibaar Dispenser

Express™ 2 Type 3 dun violet 1:1 Garant
Light Body Standard vloeibaar Dispenser

* Dit product kan alleen in Pentamix-versies vanaf Pentamix™ 2 (september 1999) worden
 gemengd, oudere Pentamix-apparaten (van voor september 1999) transporteren de pasta te
langzaam.

� Deze gebruiksaanwijzing moet zolang het product wordt gebruikt worden
bewaard. Details ten aanzien van aanvullende producten staan vermeld in
de desbetreffende gebruiksinformatie.

Toepassingsgebieden
• Alle precisieafdrukken (bijv. kroon-, brug-, inlay- en onlaypreparaties)

Voorzorgsmaatregelen
3M veiligheidsbladen kunnen via www.mmm.com worden besteld, of neem
 contact op met uw plaatselijke vestiging.

Voorbereiding
� Ondersnijdingen of interdentale ruimtes passend afsluiten, om ervoor te

 zorgen dat het afdrukmateriaal na het uitharden gemakkelijker loslaat van
de tanden. Anders kan het verwijderen van de afdruk uit de mond worden
bemoeilijkt of tot het uittrekken van natuurlijke tanden of  prothetische
 voorzieningen leiden. Het afsluiten is met name noodzakelijk bij Express 2
Penta Putty of ieder ander afdrukmateriaal met een hoge shore-hardheid.

Afdruklepel:
Alle in de handel verkrijgbare afdruklepels kunnen worden gebruikt. Voor de
correctietechniek en bij het gebruik van Express 2 Penta Putty en Express 2
Penta Putty Soft worden torsie stijve afdruklepels aanbevolen.
� Voor een toereikende hechting VPS Tray Adhesive op de lepel aanbrengen en

goed laten drogen, droogtijden van 5-15 minuten zijn ideaal.

Penta materiaal:
� De Penta-folieverpakking in de daarvoor bestemde, metaalversterkte Penta-

cartridge schuiven.
� De gevulde cartridge in het Pentamix mengapparaat plaatsen.
� Een Penta™ mengcanule rood aanbrengen.
� De zuiger van het mengapparaat met het handwiel omlaag draaien tot een

weerstand merkbaar wordt. Geen extra druk uitoefenen.
� De mengprocedure bij nieuwe foliezakken starten en een kleine hoeveelheid

pasta uitpersen tot een uniforme kleur wordt geproduceerd. Deze eerste
hoeveelheid pasta niet gebruiken.
- Pastakleur: zie “Productbeschrijving”.
- Materiaal dat in de Penta-mengcanule is uitgehard niet met grote kracht

uitdrukken. Defecte Penta-cartridges en Penta-mengcanules, alsmede
lekkages zullen het gevolg zijn.

� Voor het vullen van de afdruklepel, zie het hoofdstuk “Afdrukken”.

Garant-dispenser:
� De cartridge met dik vloeibaar afdrukmateriaal en dun vloeibaar afdruk -

materiaal steeds in een Garant Dispenser plaatsen. Als Penta-materiaal voor
het vullen van de afdruklepel wordt gebruikt, alleen de cartridge met dun
vloeibaar afdrukmateriaal in de Garant Dispenser plaatsen.

� Kort voor de toepassing controleren of er bij beide Garant cartridge openingen
geen verstoppingen zijn.

� Bij nieuwe Garant-cartridges een klein beetje pasta zonder mengcanule
 uitdrukken, tot de basispasta en katalysatorpasta er gelijkmatig uitstromen.

� Een Garant™-mengcanule groen op de cartridge plaatsen, om het dik
 vloeibare afdrukmateriaal te mengen, of een Garant-mengcanule 
geel, voor het mengen van dun vloeibaar en gemiddeld vloeibaar afdruk -
materiaal.

� Voor de intraorale applicatie van dun vloeibaar afdrukmateriaal een Garant-
applicatietip geel op de Garant-mengcanule plaatsen.

� Indien nodig: de applicatietip met een scalpel inkorten om de opening te
 vergroten.

� Let op dat de basispasta en katalysatorpasta volledig zijn gemengd en in een
homogene kleur worden getransporteerd.
- Pastakleur: zie “Productbeschrijving”.
- Materiaal dat in de Garant-mengcanule is uitgehard niet met grote kracht

uitdrukken. Defecte Garant-cartridges en Garant-mengcanules, alsmede
lekkages zullen het gevolg zijn.

Retractie
Geschikte retractiemiddelen zijn oplossingen op basis van aluminium hydroxide -
chloride, aluminiumsulfaat of ijzersulfaat.
� Tijdens het afdrukken moeten de afdrukgebieden droog worden gehouden.
� Bij subgingivale preparaties evt. retractiedraden gebruiken.
� Voor het afdrukken de resten van het retractiemiddel door spoelen en drogen

grondig verwijderen.

Tijden

Product Verwerkingstijd Ver- Verblijfs-
bij 23°C/74°F werkings- duur in

vanaf het tijd in de mond
mengbegin* de mond

min:sec min:sec min:sec
Snel uithardend
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Verblijfsduur in de mond voor alle snel uithardende product-
combinaties bij de dubbele mengtechniek: 2:30

Normaal uithardend
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Verblijfsduur in de mond voor normaal uithardende productcombinaties bij de 
dubbele mengtechniek:

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow of
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow of
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow of
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow of
Express 2 Light Body Standard 4:00

� De afdruk grondig reinigen en drogen om een optimale verbinding van beide
materialen te garanderen.

� Het dun vloeibare of gemiddeld vloeibare afdrukmateriaal op de betreffende
plaatsen in de voorafdruk positioneren en/of de gereinigde en gedroogde
preparatie omspuiten, daarbij moet de applicatietip steeds in de pasta blijven
zitten, om de vorming van luchtbellen te voorkomen.

� De voorafdruk weer in de mond plaatsen en in positie houden.
� Nadat de afdruk volledig is uitgehard, kan deze uit de mond worden

 genomen.

Na het maken van de afdruk
� De sulcus van de geprepareerde elementen en omliggende gebieden zorg-

vuldig controleren en evt. achtergebleven, uitgehard afdrukmateriaal uit de
mond verwijderen.

Hygiëne
� De afdrukken in een standaard desinfecteeroplossing leggen. De duur is

 afhankelijk van de informatie van de fabrikant. De afdruk niet langer dan
voorgeschreven in de desinfecteer oplossing laten zitten, omdat deze dan
kan worden beschadigd.

� Eventuele resten van de desinfecteeroplossing er na het desinfecteren in ca.
15 sec onder stromend water afspoelen.

Model vervaardigen
� Als Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft of Express 2 Heavy

 Body Quick werden gebruikt, kan de afdruk pas twee uur nadat deze uit de
mond is genomen worden uitgegoten. Bij alle andere productcombinaties
kan de afdruk al na 30 minuten nadat deze uit de mond is genomen 
worden uitgegoten. Andere tijdbeperkingen voor het volgieten zijn niet van
toepassing.

� Voor een model zonder luchtbellen, de afdruk kort voor het volgieten
met water spoelen en het overtollige water verwijderen of een siliconen
 ontspanningsmiddel gebruiken.

� De afdruk met een in de handel verkrijgbaar super-hardgips volgieten. 
De afdruk kan verzilverd of verkoperd worden.

Reiniging
� Garant-dispenser: niet-uitgeharde pasta met een in alcohol gedrenkte

doek verwijderen. De dispenserhandgreep en zuigerstang kunnen bij max.
135°C/275°F in de autoclaaf worden gesteriliseerd. De dispenser voor het
steriliseren in de autoclaaf eerst demonteren. Voor het desinfecteren kunnen
oplossingen op basis van glutaraldehyde worden gebruikt.

� Afdruklepel: bij afdruklepels die opnieuw worden gebruikt, kan het adhesief
met aceton worden verwijderd.

Instructies
• De zuurstofinhibitielaag van composietmaterialen (bijv. bij vullingen of stomp -

opbouwen) kan de uitharding van siliconen afdrukmaterialen verminderen en
moet daarom volledig worden verwijderd.

• De gevulde Penta- of Garant-mengcanule tot het volgende gebruik als sluiting
op de cartridge laten zitten. Het verwijderen en opnieuw plaatsen van een
 gebruikte Penta- of Garant-mengcanule kan tot verslapping van de pasta en
daardoor tot propvorming leiden.

• Vinylpolysiloxaan afdrukmaterialen mogen niet worden gecombineerd met
condensatiesiliconen of polyether afdrukmaterialen. Zelfs kleine sporen
 hebben een nadelige invloed op het uithardingproces.

• Latex wegwerphandschoenen hebben een nadelige invloed op de uitharding
van siliconen afdrukmaterialen. Vinyl handschoenen zijn geschikter.

• De afdrukken mogen in geen geval met oplosmiddelbevattende vloeistoffen in
aanraking komen. Dit kan leiden tot zwelling en onnauwkeurige gipsmodellen.

Bewaren en houdbaarheid
Het product bij 15-25°C/59-77°F bewaren.
Na het verstrijken van de houdbaarheidsdatum mag het product niet meer
 worden gebruikt.
De afdrukken bij 30°C/86°F bewaren.

Consumenteninformatie
Geen enkele persoon heeft het recht informatie te verschaffen die afwijkt van
hetgeen beschreven is in deze gebruiksaanwijzing.

Garantie
3M Deutschland GmbH garandeert dat dit product vrij is van materiaal- en
fabricagefouten. 3M Deutschland GmbH BIEDT GEEN ENKEL ANDERE GARANTIE,
INCLUSIEF STILZWIJGENDE GARANTIES OF GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID
OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker te bepalen of het product geschikt is voor het door de gebruiker
beoogde doel. Als dit  product binnen de garantieperiode defect raakt, is uw
 exclusieve rechtsmiddel en de enige verplichting van 3M Deutschland GmbH
 reparatie of vervanging van het product van 3M Deutschland GmbH.

Beperkte aansprakelijkheid
Tenzij dit is verboden door de wet, is 3M Deutschland GmbH niet aansprakelijk
voor verlies of schade ten gevolge van het gebruik van dit product, of dit nu
 direct of indirect, speciaal, incidenteel of resulterend is, ongeacht de verklaarde
theorie, inclusief garantie, contract, nalatigheid of strikte aansprakelijkheid.

Stand van de informatie februari 2012

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Περιγρα�� τ�υ πρ�ϊ
ντ�ς
Αυτ�ς �ι πληρ���ρ�ες 	ρ�σεως �	�υν ισ	� για τα κ�τωθι
 ανα�ερ�μενα απ�τυπωτικ� υλικ� απ� σιλικ�νες πρ�σθ�κης, τα
�π��α 	ρησιμ�π�ι��νται για την τε	νικ� απ�τ�πωσης μιας � δ��
��σεων.

Πρ�ϊ
ντα Τα#ε$ας Π��ης:

�el

Πρ�ϊ
ντα Καν�νικ�ς Π��ης:

�ν�μασ�α ISO 4823 ISO 4823 �ρ�μα Σ	�ση Συσκευ�
πρ�ϊ�ντ�ς σ�σταση π�στας μ�#ης μ�#ης

(�γκ�ς)

Express™ 2 Τ�π�ς 1 πα	�ρευ- Πρ�σινη 5:1 �λες �ι
Penta™ H Quick στη εκδ�σεις

Pentamix

Express™ 2 Penta™ H Τ�π�ς 1 πα	�ρευ- Πρ�σινη 5:1 �λες �ι
Universal Quick στη εκδ�σεις

Pentamix

Express™ 2 Τ�π�ς 1 πα	�ρευ- Μπλε- 1:1 Garant
Heavy Body Quick στη πρ�σινη Dispenser

Express™ 2 Τ�π�ς 2 ημ�ρρευ- Caramel 1:1 Garant
Regular Body Quick στη Dispenser

Express™ 2 Light Τ�π�ς 3 λεπτ�ρρευ- Μπλε 1:1 Garant
Body Flow Quick στη Dispenser

Express™ 2 Light Τ�π�ς 3 λεπτ�ρρευ- Ρ�* 1:1 Garant
Body Standard Quick στη Dispenser

Express™ 2 Ultra- Τ�π�ς 3 λεπτ�ρρευ- Π�ρτ�καλ� 1:1 Garant
Light Body Quick στη Dispenser

* Αυτ� τ� πρ�ϊ�ν μπ�ρε� να αναμι	θε� μ�ν� σε εκδ�σεις Pentamix απ� την
Pentamix™ 2 (Σεπτ�μ/ρι�ς1999), �ι παλαι�τερες συσκευ�ς Pentamix (πριν τ�ν
Σεπτ�μ/ρι�1999) μετα��ρ�υν την π�στα π�λ� αργ�.

� Αυτ�ς �ι �δηγ�ες 	ρ�σεως θα πρ�πει να �υλ�σσ�νται σε �λη
τη δι�ρκεια 	ρ�σεως τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς. Για �λα τα επιπρ�σθετα
ανα�ερ�μενα πρ�ϊ�ντα παρακαλ��με ανατρ�#ατε στις
αντ�στ�ι	ες Πληρ���ρ�ες �ρ�σεως.

Τ�με$ς ε�αρμ�γ�ς
• 4λες �ι απ�τυπ�σεις ακρι/ε�ας (π.	. πρ�παρασκευ�ς στε�αν�ν,

γε�υρ�ν, �νθετων και επ�νθετων)

Πρ�στατευτικ� μ%τρα
Τα ��λλα δεδ�μ�νων ασ�αλε�ας της 3M μπ�ρε�τε να τα /ρε�τε
μ�σω τ�υ δικτυακ�� τ�π�υ www.mmm.com � απευθυν�μεν�ι στ�
τ�πικ� υπ�κατ�στημα της 3M.

Πρ�ετ�ιμασ$α
� Απ��ρ�#τε τις εσ�	�ς � τ�υς ενδι�μεσ�υς �δ�ντικ��ς 	�ρ�υς

επαρκ�ς, για να διευκ�λ�νετε την α�α�ρεση τ�υ απ�τυπ�ματ�ς
απ� τα δ�ντια μετ� την π�#η τ�υ, δια��ρετικ� θα καταστε�
δ�σκ�λη η α�α�ρεση τ�υ απ�τυπ�ματ�ς απ� τ� στ�μα � μπ�ρε�
να �δηγ�σει στην ε#αγωγ� �υσικ�ν δ�ντι�ν � �δ�ντικ�ς

�ν�μασ�α ISO 4823 ISO 4823 �ρ�μα Σ	�ση Συσκευ�
πρ�ϊ�ντ�ς σ�σταση π�στας μ�#ης μ�#ης

(�γκ�ς)

Express™ 2 Τ�π�ς 0 πα	�ρρευ- Πρ�σινη 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* στη *�μη και

Pentamix 3

Express™ 2 Τ�π�ς 0 πα	�ρρευ- Ω	ρ�κ�τρινη 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft* στη *�μη και

Pentamix 3

Express™ 2 Τ�π�ς 1 πα	�ρευ- Ω	ρ�κ�τρινη 5:1 �λες �ι
Penta™ H στη εκδ�σεις

Pentamix

Express™ 2 Τ�π�ς 1 πα	�ρευ- Σκ�υρ�κ�κκινη 1:1 Garant
Heavy Body στη (Β�υργ�υνδ�ας) Dispenser

Express™ 2 Τ�π�ς 2 ημ�ρρευ- Petrol 1:1 Garant
Regular Body στη Dispenser

Express™ 2 Τ�π�ς 3 λεπτ�ρευ- Πρ�σινη 1:1 Garant
Light Body Flow στη Dispenser

Express™ 2 Light Τ�π�ς 3 λεπτ�ρευ- Βαθυκ�κκινη 1:1 Garant
Body Standard στη Dispenser

 πρ�σθεσης. Η απ��ρα#η ε�ναι ειδικ� αναγκα�α �ταν
 	ρησιμ�π�ιε�τε τ� Express 2 Penta Putty � �π�ι� �λλ� υλικ�
 απ�τ�πωσης με υψηλ� σκληρ�τητα κατ� Shore.

Δισκ�ρι� Απ�τ'πωσης:
4λα τα δισκ�ρια π�υ 	ρησιμ�π�ι��νται για απ�τυπ�ματα ακρι/ε�ας,
θεωρ��νται κατ�λληλα. Για την τε	νικ� δ�� ��σεων και �ταν
γ�νεται 	ρ�ση τ�υ Express 2 Penta Putty και Express 2 Penta Putty Soft
συνιστ�νται �καμπτα δισκ�ρια απ�τ�πωσης.
� Για επαρκ� συγκ�λληση, επαλε�ψτε στ� δισκ�ρι� απ�τ�πωσης

Συγκ�λλητικ� Υγρ� Δισκαρ�ων VPS και α��στε τ� να στεγν�σει
εντελ�ς, � ιδανικ�ς 	ρ�ν�ς στεγν�ματ�ς ε�ναι 5-15 λεπτ�.

Υλικ� τ'π�υ Penta:
� Τ�π�θετ�στε τα σακ�υλ�κια αλ�υμιν��υ (foil bags), με τ�

 απ�τυπωτικ� υλικ� Penta μ�σα στην ειδικ� σ	εδιασμ�νη και
 ενισ	υμ�νη με μ�ταλλ� ��σιγγα/θ�κη Penta.

� Τ�π�θετ�στε τη γεμ�τη πλ��ν ��σιγγα μ�σα στη συσκευ�
αν�μι#ης Pentamix.

� Πρ�σαρμ�στε �ναν κ�κκιν� αναμικτ�ρα Penta™.
� Περιστρ�ψτε πρ�ς τα κ�τω τα �μ/�λα της συσκευ�ς αν�μι#ης με

τ�ν ειδικ� τρ�	�, μ�	ρι να αισθανθε�τε αντ�σταση. Μην ε#ασκε�τε
π�εση.

� 4ταν 	ρησιμ�π�ιε�τε καιν��ργια σακ�υλ�κια foil bags, αναμ�#τε
και λ�/ετε μια μικρ� π�σ�τητα π�στας, μ�	ρι να απ�κτ�σει
 ενια�� 	ρ�μα. Απ�ρρ�ψτε αυτ� την πρ�τη π�σ�τητα π�στας.
- �ρ�μα π�στας: παρακαλ��με να ανατρ�#ετε στην «Περιγρα��

Πρ�ϊ�ντ�ς».
- Υλικ� τ� �π��� �	ει π�#ει εντ�ς τ�υ αναμικτ�ρα Penta δεν θα

πρ�πει να ε#α	θε� με /�αι� τρ�π�, δι�τι μπ�ρε� να πρ�κληθε�
καταστρ��� της ��σιγγας/θ�κης Penta και τ�υ αναμικτ�ρα
Penta, με απ�τ�λεσμα τη δημι�υργ�α διαρρ��ς υλικ��.

� Για την πλ�ρωση τ�υ δισκαρ��υ απ�τ�πωσης /λ�πε κε��λαι�
«Λ�ψη Απ�τυπ�ματ�ς».

Dispenser τ'π�υ Garant:
� Τ�π�θετ�στε τη ��σιγγα με τ� πα	�ρρευστ� απ�τυπωτικ� 

υλικ� και τ� λεπτ�ρρευστ� απ�τυπωτικ� υλικ� στ� Dispenser
τ�π�υ  Garant. Ε�ν 	ρησιμ�π�ιε�τε υλικ� Penta για την πλ�ρωση
τ�υ απ�τυπωτικ�� δισκαρ��υ, τ�π�θετ�στε μ�ν� τη ��σιγγα
με τ� λεπτ�ρρευστ� απ�τυπωτικ� υλικ� στ� Dispenser τ�π�υ
Garant.

� Πριν την ε�αρμ�γ�, ελ�γ#ατε ε�ν ε�ναι ελε�θερα και τα δυ�
αν��γματα της ��σιγγας Garant.

� Ε��σ�ν 	ρησιμ�π�ιε�τε τις ν�ες ��σιγγες Garant, /γ�λτε μια
 μικρ� π�σ�τητα π�στας, 	ωρ�ς αναμικτ�ρα, μ�	ρι να δε�τε �τι η
/�ση και � καταλ�της ε#�ρ	�νται �μ�ι�μ�ρ�α.

� Τ�π�θετ�στε �ναν πρ�σιν� αναμικτ�ρα Garant™ επ�νω στη
��σιγγα, για να αναμ�#ετε τ� πα	�ρρευστ� απ�τυπωτικ� 
υλικ� � �ναν κ�τριν� αναμικτ�ρα  Garant, για να αναμ�#ετε τ�
 λεπτ�ρρευστ� και ημ�ρρευστ�  απ�τυπωτικ� υλικ�.

� Για ενδ�στ�ματικ� ε�αρμ�γ� τ�υ λεπτ�ρρευστ�υ απ�τυπωτικ��
υλικ��, πρ�σαρμ�στε �να κ�τριν� ακρ���σι� Garant επ� τ�υ
 αναμικτ�ρα Garant.

� Ε�ν 	ρειαστε�: μεγεθ�νετε τ� στ�μι� εκρ��ς τ�υ ενδ�στ�ματικ��
ακρ���σι�υ με �να νυστ�ρι.

� Βε/αιωθε�τε �τι η /�ση και � καταλ�της �	�υν αναμι	θε�
πλ�ρως, �στε να ε#�γ�νται σε �μ�ι�μ�ρ�� 	ρ�μα.
- �ρ�μα π�στας: παρακαλ��με να ανατρ�#ετε στην «Περιγρα��

Πρ�ϊ�ντ�ς».
- Υλικ� τ� �π��� �	ει π�#ει εντ�ς τ�υ αναμικτ�ρα Garant δεν θα

πρ�πει να ε#α	θε� με /�αι� τρ�π�, δι�τι μπ�ρε� να πρ�κληθε�
καταστρ��� της ��σιγγας/θ�κης Garant και τ�υ αναμικτ�ρα
Garant, με απ�τ�λεσμα τη δημι�υργ�α διαρρ��ς υλικ��.

Απ)θηση
Κατ�λληλα μ�σα απ�θησης απ�τελ��ν διαλ�ματα αργιλικ��
 υδρ�#ειδ��υ 	λωριδ��υ, αργιλικ�� θειικ�� �λατ�ς � θειικ��
 σιδ�ρ�υ.
� Διατηρε�στε στεγν�ς τις περι�	�ς απ�τ�πωσης κατ� τη δι�ρκεια

λ�ψης τ�υ απ�τυπ�ματ�ς.
� Η 	ρ�ση ν�ματ�ς απ�θησης ενδε	�μ�νως να απαιτε�ται σε

 υπ��υλικ�ς πρ�παρασκευ�ς.
� Πριν απ� τη λ�ψη τ�υ απ�τυπ�ματ�ς, α�αιρ�στε πλ�ρως τα

 υπ�λε�μματα τ�υ υλικ�� απ�θησης με πλ�σιμ� και στ�γνωμα.

+ρ
ν�ι

* Cναρ#η αν�μι#ης = Ε�σ�δ�ς π�στας στ�ν αναμικτ�ρα.
** Με την μεγαλ�τερη θερμ�κρασ�α της π�στας Penta Putty κατ� την αν�μι#η

στην συσκευ� αν�μι#ης Pentamix επιτα	�νεται � ενδ�στ�ματικ�ς 	ρ�ν�ς
π�#ης τ�υ υλικ�� σ�ριγγας.

�Ι 	ρ�ν�ι επε#εργασ�ας ισ	��υν για πρ�ϊ�ντα, τα �π��α �	�υν
 απ�θηκευτε� σε θερμ�κρασ�α 23°C/74°F και σ	ετικ� υγρασ�α 
20-80%. �ι παραπ�νω 	ρ�ν�ι μει�ν�νται λ�γω υψηλ�τερης
 θερμ�κρασ�ας τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς � επιμηκ�ν�νται ε�ν η θερμ�κρασ�α
τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς ε�ναι 	αμηλ�τερη.

Λ�ψη Απ�τυπ)ματ�ς
Τε#νικ� Απ�τ'πωσης Μιας Φ�σης με υλικ
 Penta:

Πρ�ϊ
ν +ρ
ν�ς +ρ
ν�ς +ρ
ν�ς
εργασ$ας σε εργασ$ας π�λυμερισμ�'

23°C/74°F στ� ενδ�στ�ματικ�
απ
 την στ
μα

%ναρ�η της 
αν�μι�ης*

min:sec min:sec min:sec

Τα#ε$α π��η

Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Ενδ�στ�ματικ�ς 	ρ�ν�ς π�λυμερισμ�� για �λ�υς
τ�υς συνδυασμ��ς πρ�ϊ�ντων τα	ε�ας π�#ης με την 
τε	νικ� μιας ��σεως: 2:30

Καν�νικ
ς #ρ
ν�ς π��ης

Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Ενδ�στ�ματικ�ς 	ρ�ν�ς π�λυμερισμ�� για συνδυασμ��ς πρ�ϊ�ντων 
καν�νικ�� 	ρ�ν�υ π�#ης με την τε	νικ� μιας ��σεως:

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body, 
Express 2 Light Body Flow �
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body, 
Express 2 Light Body Flow �
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body, 
Express 2 Light Body Flow �
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body, 
Express 2 Light Body Flow �
Express 2 Light Body Standard 4:00

� Γεμ�στε τ� δισκ�ρι� απ�τ�πωσης με απ�τυπωτικ� υλικ�
πα	�ρρευστης σ�στασης, α��� τ� επαλε�ψετε με συγκ�λλητικ�,
κρατ�ντας τ�ν αναμικτ�ρα Garant μ�νιμα /υθισμ�ν� στην
π�στα τ�υ υλικ��, για να απ���γετε τ�ν σ	ηματισμ� �υσαλ�δων
α�ρα.

� Κατ� τη ��ση πλ�ρωσης τ�υ δισκαρ��υ, τ�π�θετε�στε τη
 λεπτ�ρρευστη � ημ�ρρευστη π�στα γ�ρω απ� την καθαρ� και
στεγν� πρ�παρασκευ�, απ� κ�τω πρ�ς τα π�νω. Αν�λ�γα με τ�ν
αριθμ� στε�αν�ν π�υ θα επι	ριστ��ν, αρ	�στε την ε�αρμ�γ� με
τρ�π� �στε η τ�π�θ�τηση γ�ρω απ� την πρ�παρασκευ� και τ�
γ�μισμα τ�υ δισκαρ��υ να �λ�κληρωθ��ν ταυτ�	ρ�να.
- Μη #επερν�τε τα 	ρ�νικ� διαστ�ματα επε#εργασ�ας τ�υ υλικ��

δισκαρ��υ και τ�υ υλικ�� επ�	ρισης των πρ�παρασκευ�ν, πρ�ς
απ��υγ� ατελ�ν και ανακρι/�ν απ�τυπωμ�των.

� Τ�π�θετε�στε αργ� τ� πλ�ρες δισκ�ρι� απ�τ�πωσης στ� στ�μα,
παρ�λληλα πρ�ς τ�υς επιμ�κεις �#�νες των παρασκευασμ�νων
δ�ντι�ν και κρατε�στε τ� στη θ�ση τ�υ 	ωρ�ς ιδια�τερη π�εση.

� Βγ�λτε τ� απ�τ�πωμα απ� τ� στ�μα μετ� την πλ�ρη π�#η τ�υ.

Τε#νικ� Απ�τ'πωσης Δυ� Φ�σεων:

της υπ�	ρ�ωση ε�ναι η επισκευ� � αντικατ�σταση τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς
3M Deutschland GmbH.

Περι�ρισμ
ς ευθ'νης
Εκτ�ς απ� τις περιπτ�σεις �π�υ απαγ�ρε�εται απ� τ� ν�μ�, η
3M Deutschland GmbH δεν ��ρει καμ�α ευθ�νη για �π�ιαδ�π�τε
 απ�λεια � *ημι� πρ�κ�πτει απ� τ� παρ�ν πρ�ϊ�ν, ε�τε αυτ� ε�ναι
�μεση, �μμεση,  ειδικ�, τυ	α�α � συνεπαγ�μενη, ανε#�ρτητα απ� τη
διεκδικ��μενη υπ�θεση, συμπεριλαμ/αν�μ�νης της εγγ�ησης, τ�υ
συμ/�λα��υ, της αμ�λειας � αντικειμενικ�ς ευθ�νης.

Κατ�σταση πληρ���ρι�ν Φε/ρ�υ�ρι�ς 2012

SVENSKA
Produktbeskrivning
Den här bruksanvisningen gäller för de nedan uppräknade additionstvärbindande
silikonbaserade  avtrycksmaterialen som används vid såväl enstegs- och
 tvåstegsavtryck. 

Snabbhärdande produkter:

�sv

Produktnamn ISO ISO 4823 Materia- Blandnings- Blandning
4823 konsistens lets färg förhållande

(volym)
Express™ 2 Typ 1 Heavy grön 5:1 Alla
Penta™ H Quick body Pentamix

versioner
Express™ 2 Typ 1 Heavy grön 5:1 Alla
Penta™ H Universal Quick body Pentamix

versioner
Express™ 2 Typ 1 Heavy blågrön 1:1 Garant
Heavy Body Quick body pistol
Express™ 2 Typ 2 medium- ljusbrun 1:1 Garant
Regular Body Quick flytande pistol
Express™ 2 Typ 3 lättflytande blå 1:1 Garant
Light Body Flow Quick pistol
Express™ 2 Typ 3 lättflytande rosa 1:1 Garant
Light Body Standard Quick pistol
Express™ 2 Typ 3 lättflytande orange 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick pistol

Normalhärdande produkter:

Produktnamn ISO ISO 4823 Materia- Blandnings- Blandning
4823 konsistens lets färg förhållande

(volym)
Express™ 2 Typ 0 knådbar grön 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* och

Pentamix 3
Express™ 2 Typ 0 knådbar orange 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * och

Pentamix 3
Express™ 2 Penta™ H Typ 1 Heavy orange 5:1 Alla

body Pentamix
versioner

Express™ 2 Heavy Body Typ 1 Heavy blågrön 1:1 Garant
body pistol

Express™ 2 Regular Body Typ 2 medium- petrol- 1:1 Garant
flytande grön pistol

Express™ 2 Typ 3 lättflytande grön 1:1 Garant
Light Body Flow pistol
Express™ 2 Typ 3 lättflytande violett 1:1 Garant
Light Body Standard pistol

* Denna produkt kan bara blandas i Pentamix versioner från Pentamix™ 2 (september 1999);
äldre Pentamix blandningsappater (före september 1999) matar pastan för långsamt.

� Spara den här informationen under produktens hela användningstid.
Hämta detaljer om de övriga nämnda produkterna från den tillhörande
bruksanvisningen.

Användningsområden
• För alla precisionsavtryck (till exempel av kron-, bro-, inlay- och onlay -

preparationer)

Försiktighetsåtgärder
Det går att hämta säkerhetsdatablad från 3M på www.mmm.com eller genom
att kontakta din lokala filial.

Förberedelse
� Blockera undersnitt eller interdentalrum lagom mycket för att göra det 

lättare att lossa avtrycket från tänderna efter härdningen. I annat fall kan
bort tagandet av avtrycket ur munnen försvåras eller leda till extraktion 
av natur liga tänder eller tandersättning. Blockeringen är särskilt viktig 
vid Express 2 Penta Putty och alla andra avtrycksmaterial med hög Shore-
hårdhet.

Avtryckssked:
Alla precisionsavtrycksskedar som finns i handeln kan användas. För tvåstegs -
teknik och vid användning av Express 2 Penta Putty och Express 2 Penta Putty
Soft rekommenderas vridningsstyva avtrycksskedar.
� Applicera VPS skedadhesiv på avtrycksskeden och låt det torka helt, 

5-15 minuters torktid är idealisk, för att få till stånd en tillräcklig 
vidhäftning.

Penta material:
� Skjut in Penta foliepåsen i den för ändamålet avsedda, metallförstärkta Penta

materialbehållaren.
� Placera den laddade materialbehållaren i blandningsapparaten Pentamix.
� Sätt på en Penta™ blandningsskruv Röd.
� Vrid med hjälp av ratten ner blandningsapparatens kolvar tills att ett motstånd

känns. Tryck inte med för stor kraft.
� Starta blandningsförloppet med nya foliepåsar och tryck ut en liten mängd

pasta, tills att en enhetlig färg matas ut. Kasta bort den här första mängden
pasta.
- Pastans färg: se ”Produktbeskrivningen”.
- Tryck inte med våld ut härdat material i Penta blandningsskruven. Det

skulle leda till att Penta materialbehållaren och Penta blandningsskruven
går sönder och därmed blir otäta.

� För fyllning av avtrycksskeden, se avsnittet ”Avtryck”.

Garant pistol:
� Lägg patronen med den heavy body och patronen med den lättflytande

 avtrycksmassan i en Garant pistol. Lägg bara i patronen med den lättflytande
avtrycksmassan i Garant pistol, om Penta material används att fylla avtrycks -
skeden med.

� Kontrollera före applikationen att ingen av de båda Garant patronöppningarna
är igensatta.

� Tryck vid nya Garant patroner ut en liten mängd pasta utan blandningsskruv,
tills att baspastan och katalysatorpastan kommer ut jämnt.

� Sätt en Garant™ blandningsskruv Grön på patronen för att blanda heavy 
body avtrycksmassan eller en Garant blandnings skruv Gul för att blanda den
lättflytande eller den mediumflytande avtrycksmassan.

� Sätt för den intraorala applikationen av den lättflytande avtrycksmassan på
ett Garant applikationsmunstycke Gul på Garant blandningsskruven.

� Vid behov: Kapa av spetsen på den intraorala tippen med en skalpell för att
få större utloppshål.

� Se då till att baspastan och katalysatorpastan är helt och hållet blandade och
att de har en homogen färg.
- Pastans färg: se ”Produktbeskrivningen”.
- Tryck inte med våld ut härdat material i Garant blandningsskruven.

Det skulle leda till att Garant patronen och Garant blandningsskruven går
sönder och därmed blir otäta.

Retraktion
Lämpliga retraktionsmedel är lösningar på bas av aluminiumhydroxidklorid,
 aluminiumsulfat eller järnsulfat.
� Håll de områden som man ska ta avtryck på torra.
� Använd vid behov retraktionstrådar vid subgingivala preparationer.
� Ta före avtryckstagningen noga bort resterna av retraktionsmedlet genom att

skölja av och torka.

Tider

Produkt Bearbetnings- Bear- Stelnings-
tid vid 23°C betnings- tid i
från bland- tid i munnen
ningsstart* munnen

min:s min:s min:s
Normalhärdande
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00
Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30
Express 2 Penta H 2:00 - 3:30
Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00
Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30
Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30
Express 2 Light Boody Standard 2:00 1:00 3:30
Stelningstiden i munnen för normalhärdande produktkombinationer vid 
enstegsteknik
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 4:00

� Fyll den med adhesivet förberedda avtrycksskeden med det avtrycksmaterial
som har en heavy body konsistens. Håll då hela tiden kvar Garant blandnings-
kanylen nere i pastan för att luftinneslutningar ska undvikas.

� Medan skeden fylls, spruta det lättflytande eller det mediumflytande mate -
rialet runt den rengjorda och torkade preparationen. Beroende på antalet
preparationer, initiera applikationen på ett sådant sätt att sprutandet i munnen
och påfyllningen av skeden avslutas samtidigt.
- Överskrid inte bearbetningstiden av skedmaterialet och sprutmaterialet för

att undvika ofullständiga eller oexakta avtryck.
� För långsamt in den fyllda avtrycksskeden parallellt med de preparerade

 tändernas längdaxlar i munnen och håll den utan tryck i rätt position.
� Ta ut avtrycket ur munnen när härdningen är klar.

Tvåstegsteknik:

* Mengbegin = pasta in de mengcanule.
** Door de hogere Penta Putty pastatemperatuur bij het mengen in het Pentamix mengappa-

raat wordt de uithardingstijd van het spuitmateriaal in de mond verkort.

De verwerkingstijden gelden voor producten die bij een temperatuur van
23°C/74°F en rel. luchtvochtigheid van 20-80% worden bewaard. Hogere
 temperaturen verkorten en lagere temperaturen verlengen deze tijden.

Afdrukken
Dubbele mengtechniek met Penta-materiaal:

Aanbevolen productcombinaties

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick of
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body of
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow of
Express 2 Light Body Standard

� Vanaf het mengbegin van het Penta-afdrukmateriaal moet de pasta-aanvoer
in de Penta-mengcanule in de gaten worden gehouden en moet worden
 gegarandeerd dat de basispasta en katalysatorpasta gelijkmatig in de meng -
canule stromen. De gemengde pasta moet in een streeploze, gelijkmatige
kleur worden getransporteerd.
- Pastakleur: zie “Productbeschrijving”.

� De met adhesief voorbereide afdruklepel vullen, daarbij moet de mengcanule
steeds in de pasta blijven zitten, om de vorming van luchtbellen te voorkomen. 

� Tijdens het vullen van de lepel, de gereinigde en gedroogde preparatie met
de dun vloeibare of gemiddeld vloeibare pasta van onderen uit omspuiten.
Daarbij de applicatietip steeds in de pasta laten zitten, om de vorming van
luchtbellen te voorkomen.
- Afhankelijk van het aantal eenheden dat moet worden omspoten, de

 applicatie zo initiëren, dat het omspuiten in de mond en het vullen van de
lepel gelijktijdig worden beëindigd.

- De verwerkingstijden van het lepelmateriaal en het spuitmateriaal niet
over schrijden, om onvolledige en onnauwkeurige afdrukken te vermijden.

� De gevulde afdruklepel langzaam en parallel aan de lengteas van de
 geprepareerde elementen in de mond positioneren en de lepel zonder druk
in positie houden.

� Nadat de afdruk volledig is uitgehard, kan deze uit de mond worden genomen.

Dubbele mengtechniek met Garant Dispenser:

Aanbevolen productcombinaties

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick of
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow of
Express 2 Light Body Standard

� De met adhesief voorbereide afdruklepel met dik vloeibaar afdrukmateriaal
vullen, daarbij moet de Garant-mengcanule steeds in de pasta blijven zitten,
om de vorming van luchtbellen te voorkomen.

� Tijdens het vullen van de lepel, de gereinigde en gedroogde preparatie met
de dun vloeibare of gemiddeld vloeibare pasta van onderen uit omspuiten.
Afhankelijk van het aantal elementen dat moet worden omspoten, de appli-
catie zo initiëren, dat het omspuiten in de mond en het vullen van de lepel
gelijktijdig worden beëindigd.
- De verwerkingstijden van het lepelmateriaal en het spuitmateriaal niet

overschrijden, om onvolledige en onnauwkeurige afdrukken te vermijden.
� De gevulde afdruklepel langzaam en parallel aan de lengteas van de

 geprepareerde elementen in de mond positioneren en zonder druk in positie
houden.

� Nadat de afdruk volledig is uitgehard, kan deze uit de mond worden genomen.

Correctietechniek:

Aanbevolen productcombinaties

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Vanaf het mengbegin van het Penta-afdrukmateriaal moet de pasta-aanvoer
in de Penta-mengcanule in de gaten worden gehouden en moet worden
 gegarandeerd dat de basispasta en katalysatorpasta gelijkmatig in de meng -
canule stromen. De gemengde pasta moet in een streeploze, gelijkmatige
kleur worden getransporteerd.
- Pastakleur: zie “Productbeschrijving”.

� De met adhesief voorbereide afdruklepel vullen, daarbij moet de meng -
canulesteeds in de pasta blijven zitten, om de vorming van luchtbellen te
voorkomen.

� De gevulde afdruklepel langzaam en parallel aan de lengteas van de
 geprepareerde elementen in de mond positioneren en zonder druk in positie
houden.

� Na het uitharden de afdruk uit de mond nemen en reinigen en drogen.
� Ondersnijdingen en interdentaalresten enz. uitsnijden en indien nodig afvoer-

kanalen aanbrengen.

Συνιστ�μεν�ι συνδυασμ�� πρ�ϊ�ντων

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick �
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body �
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow �
Express 2 Light Body Standard

� Κατ� την �ναρ#η αν�μι#ης τ�υ απ�τυπωτικ�� υλικ�� Penta,
 παρακ�λ�υθε�τε �πωσδ�π�τε την εισδ�	� της π�στας στ�ν
 αναμικτ�ρα Penta και διασ�αλ�στε την �μ�ι�μ�ρ�η εισρ��
της /ασικ�ς π�στας και τ�υ καταλ�τη εντ�ς τ�υ αναμικτ�ρα.
Η αναμιγμ�νη π�στα πρ�πει να ε#�ρ	εται με �μ�ι�μ�ρ�� 	ρ�μα,
	ωρ�ς ρ�γες.
- �ρ�μα π�στας: παρακαλ��με να ανατρ�#ετε στην «Περιγρα��

Πρ�ϊ�ντ�ς».
� Γεμ�στε τ� δισκ�ρι� απ�τ�πωσης, α��� τ� επαλε�ψετε με

συγκ�λλητικ�, κρατ�ντας τ�ν αναμικτ�ρα μ�νιμα /υθισμ�ν�
 στην π�στα τ�υ υλικ��, για να απ���γετε τ�ν σ	ηματισμ�
 �υσαλ�δων α�ρα.

� Κατ� τη ��ση πλ�ρωσης τ�υ δισκαρ��υ, τ�π�θετε�στε τη
 λεπτ�ρρευστη � ημ�ρρευστη π�στα γ�ρω απ� την καθαρ� και
στεγν� πρ�παρασκευ�, απ� κ�τω πρ�ς τα π�νω. Κρατ�στε τ�

Συνιστ�μεν�ι συνδυασμ�� πρ�ϊ�ντων

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick �
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow �
Express 2 Light Body Standard

Συνιστ�μεν�ι συνδυασμ�� πρ�ϊ�ντων

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Μετ� την �ναρ#η αν�μι#ης τ�υ απ�τυπωτικ�� υλικ�� Penta,
 παρακ�λ�υθε�τε �πωσδ�π�τε την εισδ�	� της π�στας στ�ν
 αναμικτ�ρα Penta και διασ�αλ�στε την �μ�ι�μ�ρ�η εισρ��
της /ασικ�ς π�στας και τ�υ καταλ�τη εντ�ς τ�υ αναμικτ�ρα.
Η αναμιγμ�νη π�στα πρ�πει να ε#�ρ	εται με �μ�ι�μ�ρ�� 	ρ�μα,
	ωρ�ς ρ�γες.
- �ρ�μα π�στας: παρακαλ��με να ανατρ�#ετε στην «Περιγρα��

Πρ�ϊ�ντ�ς».
� Γεμ�στε τ� δισκ�ρι� απ�τ�πωσης, α��� τ� επαλε�ψετε με

συγκ�λλητικ�, κρατ�ντας τ�ν αναμικτ�ρα μ�νιμα /υθισμ�ν�
 στην π�στα τ�υ υλικ��, για να απ���γετε τ�ν σ	ηματισμ�
 �υσαλ�δων α�ρα.

� Τ�π�θετε�στε αργ� τ� πλ�ρες δισκ�ρι� απ�τ�πωσης στ� στ�μα,
παρ�λληλα πρ�ς τ�υς επιμ�κεις �#�νες των παρασκευασμ�νων
δ�ντι�ν και κρατε�στε τ� στη θ�ση τ�υ 	ωρ�ς ιδια�τερη π�εση.

� Βγ�λτε τ� απ�τ�πωμα απ� τ� στ�μα μετ� την πλ�ρη π�#η τ�υ
και καθαρ�στε και στεγν�στε τ�.

� Απ�κ�ψετε εσ�	�ς και μεσ�δ�ντια δια�ρ�γματα κλπ. και ε�ν
	ρειαστε� κ�ψτε καν�λια δια�υγ�ς.

� Καθαρ�στε σ	�λαστικ� τ� απ�τ�πωμα και στεγν�στε τ�, για να
ε#ασ�αλιστε� η /�λτιστη συν�νωση των δ�� υλικ�ν.

� Τ�π�θετ�στε τ� λεπτ�ρρευστ� � ημ�ρρευστ� υλικ� απ�τ�πωσης
στ� πρ�καταρκτικ� απ�τ�πωμα και/� επαλε�ψτε τις καθαρ�ς και
στεγν�ς πρ�παρασκευ�ς, εν� α��νετε τ� ακρ���σι� ε�αρμ�γ�ς
/υθισμ�ν� διαρκ�ς στην π�στα για να απ���γετε τη δημι�υργ�α
�υσαλ�δων.

� Τ�π�θετ�στε #αν� τ� πρ�καταρκτικ� απ�τ�πωμα στ� στ�μα και
κρατ�στε τ� στη θ�ση τ�υ.

� Βγ�λτε τ� απ�τ�πωμα απ� τ� στ�μα μετ� την πλ�ρη π�#η τ�υ.

Μετ� τ� απ�τ'πωμα
� Ελ�γ#τε πρ�σεκτικ� την α�λακα των πρ�παρασκευασμ�νων

 δ�ντι�ν και την περι/�λ�υσα �δ�ντ��υIα. Α�αιρ�στε απ� τ�
 στ�μα τυ	�ν εναπ�με�ναντα υλικ� απ�τ�πωσης.

Υγιειν�
� Τ�π�θετ�στε τ� απ�τ�πωμα σε �να στ�νταρ δι�λυμα

 απ�λ�μανσης. Η δι�ρκεια ε#αρτ�ται απ� τα στ�ι	ε�α π�υ δ�νει
� κατασκευαστ�ς. Μην α��νετε τ� απ�τ�πωμα περισσ�τερ�
απ� τ� πρ�/λεπ�μεν� 	ρ�νικ� δι�στημα εντ�ς τ�υ διαλ�ματ�ς
απ�λ�μανσης, δι�τι  δια��ρετικ� υπ�ρ	ει κ�νδυν�ς να
 καταστρα�ε�.

� Μετ� την απ�λ�μανση #επλ�νατε τα υπ�λε�μματα τ�υ
 απ�λυμαντικ�� διαλ�ματ�ς απ� τ� απ�τ�πωμα για περ�π�υ
15 sec κ�τω απ� τρε	��μεν� νερ�.

Κατασκευ� μ�ντ%λ�υ (εκμαγε$�υ)
� Ε�ν 	ρησιμ�π�ι�θηκαν τα υλικ� Express 2 Penta Putty, Express 2

Penta Putty Soft � Express 2 Heavy Body Quick, μπ�ρε�τε να εγ	�σετε
τ� απ�τ�πωμα τ� νωρ�τερ� δυ� �ρες μετ� την α�α�ρεση απ� τ�
στ�μα. Σε �λ�υς τ�υς �λλ�υς συνδυασμ��ς πρ�ϊ�ντων μπ�ρε�τε
να εγ	�σετε τ� απ�τ�πωμα τ� νωρ�τερ� 30 λεπτ� μετ� την
α�α�ρεση απ� τ� στ�μα. Δεν υπ�ρ	�υν επιπλ��ν 	ρ�νικ��
 περι�ρισμ�� για την �γ	υση.

� Για να επιτ�	ετε �να εκμαγε�� ελε�θερ� απ� �υσαλ�δες,
 #επλ�νετε τ� απ�τ�πωμα πριν απ� την �γ	υση με νερ� και
 α�αιρ�στε τυ	�ν πλε�ν�*�ν νερ� � 	ρησιμ�π�ι�στε �να υλικ�
καθαρισμ�� επι�ανε�ας απ� σιλικ�νη.

� Εγ	�στε τ� απ�τ�πωμα με στ�νταρ �δ�ντιατρικ� εκμαγε�� 
� σκληρ� γ�ψ� εκμαγε��υ. Μπ�ρε�τε να επαργυρ�σετε � να
επι	αλκ�σετε τ� απ�τ�πωμα.

Καθαρισμ
ς
� Garant Dispenser (Παρ�	�ας - Πιστ�λι): Α�αιρ�στε π�στα π�υ

δεν �	ει π�#ει με �να παν� τ� �π��� �	ει εμπ�τιστε� με αλκ��λη.
Η λα/� τ�υ dispenser και τ� �μ/�λ� μπ�ρ��ν να απ�στειρωθ��ν
σε αυτ�καυστ� σε θερμ�κρασ�α �ως 135°C/275°F.
Απ�συναρμ�λ�γε�στε τ� dispenser πριν την απ�στε�ρωση σε
 αυτ�καυστ�. Για την απ�λ�μανση μπ�ρε�τε να 	ρησιμ�π�ι�σετε
διαλ�ματα με /�ση τη γλ�υταμινικ� αλδεϋδη.

� Δισκ�ρι� απ�τ�πωσης: Τ� συγκ�λλητικ� υλικ� μπ�ρε� να
 α�αιρεθε� απ� τα επανα	ρησιμ�π�ι��μενα δισκ�ρια
 απ�τ�πωσης με τη 	ρ�ση ακετ�νης.

Σημει)σεις
• Α�αιρ�στε πλ�ρως τ� στρ�μα αναστ�λ�ς �#υγ�ν�υ απ�

σ�νθετες ρητ�νες (π.	. απ� σ�ραγ�σματα � απ� κατασκευ�ς
κ�λ�/ωμ�των). Αυτ� μπ�ρε� να επηρε�*ει � να επι/ραδ�νει
την π�#η των απ�τυπωτικ�ν υλικ�ν απ� σιλικ�νη.

• Α��στε τ�ν γεμ�τ� με υλικ� αναμικτ�ρα τ�π�υ Penta � Garant
σαν π�μα στ� αντ�στ�ι	� �υσ�γγι�, μ�	ρι την επ�μενη 	ρ�ση.
 Α�αιρ�ντας και επανατ�π�θετ�ντας �ναν �δη μετα	ειρισμ�ν�
αναμικτ�ρα Penta � Garant, μπ�ρε� να �	ει σαν απ�τ�λεσμα τη
 μετα��ρ� π�στας και κατ� συν�πεια τη δημι�υργ�α θρ�μ/ων.

• Απ�τυπωτικ� υλικ� /ινυλ�-π�λυσιλ�#�νης (Vinyl-polysiloxane)
δεν επιτρ�πεται να συνδυαστ��ν με σιλικ�νες συμπ�κνωσης �
απ�τυπωτικ� υλικ� απ� π�λυαιθ�ρα. Ακ�μα και ελ�	ιστα �	νη
 μπ�ρ��ν να επηρε�σ�υν τη διαδικασ�α π�#ης.

• Γ�ντια μιας 	ρ�σεως απ� λ�τε# επηρε�*�υν την π�#η των
 απ�τυπωτικ�ν υλικ�ν απ� σιλικ�νη. Καταλληλ�τερα ε�ναι τα
γ�ντια απ� /ιν�λι�.

• Τα απ�τυπ�ματα δεν επιτρ�πεται σε καμ�α περ�πτωση να �ρθ�υν
σε επα�� με διαλυτικ� υγρ�. Τ� απ�τ�λεσμα θα �ταν η διαστ�λ�
τ�υς και κατ� συν�πεια τα ανακρι/� εκμαγε�α γ�ψ�υ.

Απ�θ�κευση και #ρ
ν�ς διατ�ρησης
Απ�θηκε�στε τ� πρ�ϊ�ν σε θερμ�κρασ�α15-25°C/59-77°F.
Μετ� την π�ρ�δ� της ημερ�μην�ας λ�#ης μη 	ρησιμ�π�ιε�τε πλ��ν
τ� πρ�ϊ�ν.
Φυλ�#τε τα απ�τυπ�ματα σε θερμ�κρασ�ες κ�τω των 30°C/86°F.

Πληρ��
ρηση πελατ)ν
Καν�να �τ�μ� δεν ε�ναι ε#�υσι�δ�τημ�ν� να παρ�	ει �π�ιεσδ�π�τε
πληρ���ρ�ες π�υ παρεκκλ�ν�υν απ� τις πληρ���ρ�ες �ι �π��ες
παρ�	�νται στ� παρ�ν ��λλ� �δηγι�ν.

Εγγ'ηση
Η 3M Deutschland GmbH εγγυ�ται �τι τ� παρ�ν πρ�ϊ�ν δεν �	ει
 ελαττ�ματα  υλικ�ν και κατασκευ�ς. Η 3M Deutschland GmbH ΔΕΝ
ΠΑΡΕ�ΕΙ ΚΑΜΙΑ ΑΛΛΗ  ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝ�ΜΕΝΗΣ 
ΚΑΘΕ ΣΥΝΕΠΑΓ�ΜΕΝΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ M ΕΜΠ�ΡΕΥΣΙΜ�ΤΗΤΑΣ M
ΚΑΤΑΛΛΗΛ�ΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΕΝΑΝ ΙΔΙΑΙΤΕΡ� ΣΚ�Π�. � 	ρ�στης ε�ναι
υπε�θυν�ς για την ε�αρμ�γ� και τη σωστ� 	ρησιμ�π��ηση τ�υ
 πρ�ϊ�ντ�ς. Σε περ�πτωση, κατ� την �π��α τ� πρ�ϊ�ν /ρεθε�
 ελαττωματικ� κατ� τη δι�ρκεια της ισ	��ς της εγγ�ησης, η
 απ�κλειστικ� α#�ωση �ναντι της 3M Deutschland GmbH και η μ�ναδικ�

* Blandningsstart = när materialet kommer in i blandningsskruven
** Tack vare den högre Penta Putty pastatemperaturen vid blandning i blandningsapparaten

Pentamix skyndas sprutmaterialets intraorala härdningstid på.

Bearbetningstiderna gäller för de produkter som har förvarats vid en temperatur
på 23°C och 20-80% relativ luftfuktighet. Högre temperaturer reducerar och
lägre temperaturer förlänger de angivna tiderna.

Avtryckstagning
Enstegsteknik med Penta material:

Rekommenderade produktkombinationer

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick eller
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body eller
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard

� Kontrollera vid blandningsstart att Penta avtrycksmaterialet kommer in i
 Penta blandningsskruven och säkerställ att baspastan och katalysatorn
trycks ut i lika mängd i blandningsskruven. Det blandade materialet skall ha
en homogen färg.
- Pastans färg: se ”Produktbeskrivningen”.

� Fyll avtrycksskeden (som har penslats med adhesiv). Håll blandningsskruven
nere i avtrycksmaterialet för att undvika luftblåsor.

� Medan skeden fylls, spruta det lättflytande eller det mediumflytande  mate -
rialet runt den rengjorda och torkade preparationen. Låt den intraorala
 spetsen vara nedsänkt i materialet hela tiden för att även här undvika luft -
blåsor.
- Initiera applikationen på ett sådant sätt att sprutandet i munnen och

 påfyllningen av skeden avslutas samtidigt, beroende på hur många
 preparationer som ska sprutas runt.

- Överskrid inte bearbetningstiden av skedmaterialet och sprutmateialet för
att undvika ofullständiga eller oexakta avtryck.

� För långsamt in den fyllda avtrycksskeden parallellt med de preparerade
 tändernas längdaxlar i munnen och håll den utan tryck i rätt position.

� Ta ut avtrycket ur munnen när härdningen är klar.

Enstegsteknik med Garant pistol:

Rekommenderade produktkombinationer

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick eller
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard

Rekommenderade produktkombinationer

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Kontrollera vid blandningsstart att Penta avtrycksmaterialet kommer in i
 Penta blandningsskruven och säkerställ att baspastan och katalysatorn
trycks ut i lika mängd i blandningsskruven. Det blandade materialet skall ha
en homogen färg.
- Pastans färg: se ”Produktbeskrivningen”.

� Fyll avtrycksseden (som penslats med adhesiv). Blandningsskruven måste
hållas nedsänkt i materialet hela tiden för att undvika luftblåsor.

� För långsamt in den fyllda avtrycksskeden parallellt med de preparerade
 tändernas längdaxlar i munnen och håll den utan tryck i rätt position.

� Ta ut avtrycket ur munnen när härdningen är klar, samt rengör och torka.
� Skär ut undersnitt och interdentalsepta med mera och skapa avloppskanaler

vid behov.
� Rengör och torka avtrycket noga för att säkerställa en optimal adhesion

 mellan de båda materialen.
� Gör plats för preparationsavtrycket och fyll i den lättflytande eller medium -

flytande avtrycksmassan i primäravtrycket och/eller spruta runt den rengjorda
och torkade preparationen; låt den intraorala spetsen vara nedsänkt i pastan
hela tiden för att undvika luftblåsor.

� Placera föravtrycket i munnen igen och håll den i rätt position.
� Ta ut avtrycket ur munnen när härdningen är klar.

Efter avtryckstagningen
� Kontrollera de preparerade tändernas sulcus och de närliggande områdena

noga samt ta vid behov bort kvarblivet härdat avtrycksmaterial ur munnen.

Hygien
� Lägg avtrycket i en standarddesinfektionslösning. Följ tillverkarens

 rekommendationer när det gäller tiden. Lämna inte avtrycket i desinfektions-
lösningen längre tid än den föreskrivna, då det annars kan skadas.

� Skölj av resterna av desinfektionslösningen från avtrycket i cirka 15 s under
rinnande vatten efter desinfektionen.

Modelltillverkning
� Om Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft eller Express 2 Heavy

Body Quick har använts, kan avtrycket slås ut tidigast två timmar efter att det
har tagits ut ur munnen. Vid alla andra produktkombinationer kan avtrycket
slås ut tidigast 30 minuter efter att det har tagits ut ur munnen. Det finns
 inga andra tidsbegränsningar för utslagningen.

� Skölj av avtrycket med vatten strax före utslagningen och avlägsna överflödigt
vatten eller använd ett medel av silokontyp för eliminering av ytspänningen i
vattnet för att få en modell utan luftblåsor.

� Slå ut avtrycket med ett vanligt specialhårdgips. Avtrycket kan försilvras eller
förkoppras.

Rengöring
� Garant pistol: Ta bort ohärdad pasta med en i alkohol indränkt trasa. Pistol-

handtaget och kolvstången kan autoklaveras i maximalt 135°C. Plocka isär
pistolen före autoklavering. Lösningar på bas av glutaraldehyd kan användas
till desinfektionen.

� Avtryckssked: Adhesivet på flergångsskedar kan tas bort med aceton.

Anvisningar
• Ta bort syreinhibiterat lager av kompositmaterial (till exempel på fyllningar

 eller pelaruppbyggnader) helt och hållet. Det kan påverka eller förhindra
härdningen av silikonbaserade avtrycksmaterial.

• Låt den fyllda Penta eller Garant blandningsskruven sitta kvar som lock på
respektive patron inför nästa användningstillfälle. Byt vid nästa avtryck.
Ett enda hastigt borttagande och påsättande av en använd Penta eller Garant
blandningsskruv kan göra pastan trög, vilket i sin tur kan leda till propp -
bildning.

• En A-silikon kan ej kombineras med en C-silikon eller poyetermaterial. Även
små spår påverkar härdningsprocessen negativt.

• Engångshandskar av latex påverkar härdningen av silikonbaserade avtrycks-
massor. Vinylhandskar passar bättre.

• Avtrycken får aldrig komma i beröring med lösningsmedelshaltiga vätskor.
Det kan leda till svällning och att gipsmodellerna blir oexakta.

Förvaring och hållbarhet
Förvara produkten i 15-25 °C.
Använd den inte när förfallodatumet har gått ut.
Förvara avtrycken i maximalt 30 °C.

Kundinformation
Ingen har tillåtelse att lämna ut någon information som avviker från den
 informa tion som ges i detta instruktionsblad.

Garanti
3M Deutschland GmbH garanterar att denna produkt är fri från material- och
tillverkningsdefekter. 3M Deutschland GmbH UTFÄSTER INGA ANDRA
 GARANTIER, INKLUSIVE UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER GÄLLANDE
 SÄLJBARHET ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECIFIKT SYFTE. Användaren
är ansvarig för att avgöra produktens lämplighet i en specifik applikation.
Om denna produkt visas vara defekt inom garantitiden är kundens enda
krav och 3M Deutschland GmbH:s enda åtagande att reparera eller byta ut
 produkten.

Ansvarsbegränsning
I annat fall än då lag så föreskriver är 3M Deutschland GmbH inte ansvarigt
för förlust eller skada som orsakas av denna produkt, oavsett om det rör 
sig om direkt, indirekt, speciell eller oförutsägbar skada eller följdskada. 
Detta gäller oavsett rättsläget med avseende på garanti, kontrakt, vårdslöshet
eller uppsåt.

Informationsutgåva, februari 2012

SUOMI
Tuoteseloste
Tämä tuoteseloste koskee alla lueteltuja A-silikonijäljennösmateriaaleja, joita
käytetään sekä yksi- että kaksivaihetekniikoissa.

Nopeasti kovettuvat materiaalit:

�fi

Tuotenimi ISO ISO 4823 Pastan Sekoitus- Sekoitus-
4823 Koostumus väri suhde laite

(tilavuus)
Express™ 2 Tyyppi 1 heavy vihreä 5:1 kaikki
Penta™ H Quick body Pentamix-

mallit
Express™ 2 Penta™ H Tyyppi 1 heavy vihreä 5:1 kaikki
Universal Quick body Pentamix-

mallit
Express™ 2 Tyyppi 1 heavy sini- 1:1 Garant-
Heavy Body Quick body vihreä annostelija
Express™ 2 Tyyppi 2 medium toffeen- 1:1 Garant-
Regular Body Quick body värinen annostelija
Express™ 2 Tyyppi 3 light sininen 1:1 Garant-
Light Body Flow Quick body annostelija
Express™ 2 Light Body Tyyppi 3 light vaalean- 1:1 Garant-
Standard Quick body punainen annostelija
Express™ 2 Tyyppi 3 light oranssi 1:1 Garant-
Ultra-Light Body Quick body annostelija

Tuotenimi ISO ISO 4823 Pastan Sekoitus- Sekoitus-
4823 Koostumus väri suhde laite

(tilavuus)
Express™ 2 Tyyppi 0 putty vihreä 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* ja

Pentamix 3
Express™ 2 Tyyppi 0 putty okra 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * ja

Pentamix 3
Express™ 2 Penta™ H Tyyppi 1 heavy okra 5:1 kaikki

body Pentamix-
mallit

Express™ 2 Heavy Body Tyyppi 1 heavy viinin- 1:1 Garant-
body punainen annostelija

Express™ 2 Tyyppi 2 medium petrooli 1:1 Garant-
Regular Body body annostelija
Express™ 2 Tyyppi 3 light vihreä 1:1 Garant-
Light Body Flow body annostelija
Express™ 2 Tyyppi 3 light violetti 1:1 Garant-
Light Body Standard body annostelija

Normaalisti kovettuvat materiaalit:

* Tämä valmiste voidaan sekoittaa vain Pentamix-sekoituslaitteella, malli Pentamix™ 2
 (syyskuu 1999) tai uudempi. Vanhemmista Pentamix-sekoituslaitteista (vuoden 1999
 syyskuuta edeltävät mallit) pasta tulee liian hitaasti ulos.

� Säilytä käyttöohjeet tuotteen koko käytön ajan. Tutustu myös muiden
 tekstissä mainittujen materiaalien erillisiin käyttöohjeisiin.

Käyttöalueet
• Kaikki tarkkuusjäljennökset (esim. kruunu-, silta-, inlay- ja onlayjäljen-

nökset)

Varotoimenpiteet
3M käyttöturvatiedotteet (KTT) saa osoitteesta www.mmm.com tai Suomen
 tytäryrityksestä.

Valmistelut
� Allemenot ja hampaiden väliset tilat on suljettava huolellisesti, jotta

 jäljennöksen irrotus hampaistolta kovettumisen jälkeen on helpompaa.
 Muussa tapauksessa jäljennöksen irrotus suusta vaikeutuu tai se 
saattaa aiheuttaa hampaan tai restauraation irtoamisen. 
Allemenojen sulkeminen on erityisen tärkeää käytettäessä Express 2 
Penta Putty -materiaalia tai muita jäljennösmateriaaleja, jotka kovettuvat
 erittäin koviksi.

Jäljennöslusikka:
Erityisen sopivia ovat tarkkuusjäljennöslusikat, joita käytetään normaalistikin
tarkkuusjäljennöksissä. Kaksivaihetekniikkaan ja Express 2 Penta Putty- ja
 Express 2 Penta Putty Soft -mate riaalia käytettäessä suosittelemme erittäin
jäykkää jäljennöslusikkaa.
� Riittävää kiinnitystä varten levitä  VPS -lusikkaliimaa lusikkaan  tasaisesti 

ohut kerros ja anna sen kuivua täydellisesti. Ihanteellinen  kuivumisaika on 
5 -15 minuuttia.

Penta-materiaalit:
� Työnnä Penta-foliopussi kutakin materiaalia varten tarkoitettuun omaan

metallivahvistettuun Penta-kasettiin.
� Laita kasetti Pentamix-sekoituslaitteeseen.
� Kiinnitä punainen Penta™ -sekoituskärki paikoilleen.
� Käännä sekoituslaitteen kyljessä olevasta vivusta männät alas, kunnes tunnet

vastuksen. Älä käytä liikaa voimaa.
� Otettaessa uudet foliopussit käyttöön pursotetaan ennen ensimmäistä

 jäljentämistä pieni määrää materiaalia hukkaan, kunnes pasta on tasaväristä.
Hävitä tämä ensimmäinen pastamäärä.
- Pastan väri: tarkista kohdasta ”Tuoteseloste”.
- Älä purista Penta-sekoituskärkeen kovettunutta materiaalia 

ulos voimalla, koska sen seurauksena Penta-kasetti ja 
Penta-sekoituskärki voivat vaurioitua ja materiaalia alkaa vuotaa 
niiden liitoskohdasta.

� Katso jäljennöslusikan täyttö kohdasta ”Jäljennöksen otto”.

Garant-annostelija:
� Aseta heavy body ja light body jäljennösmateriaalipatruuna kulloinkin 

Garant-annostelijaan. Jos Penta-materiaalia käytetään jäljennöslusikan
 täyttämiseen, aseta vain light body jäljennösmateriaalipatruuna Garant-
 annostelijaan.

� Tarkista ennen annostelua, ettei kumpikaan Garant-patruunan suuaukoista
ole tukkeutunut.

� Otettaessa uusi Garant-patruuna käyttöön ensimmäistä kertaa 
puristetaan hiukan materiaalia hukkaan ilman sekoituskärkeä
 (”niistäminen”), kunnes perus- ja katalysaattoripasta pursuavat ulos
 tasaisesti.

� Aseta vihreä Garant™-sekoituskärki patruunaan heavy body jäljennös -
materiaalin sekoittamiseksi tai keltainen Garant-sekoituskärki light body ja
medium body jäljennösmateriaalin sekoittamiseksi.

� Aseta light body jäljennösmateriaalin intraoraalista annostelua varten keltainen
intraoraalikärki Garant-sekoituskärjen päähän.

� Tarvittaessa suurenna intraoraalikärjen suuaukkoa leikkaamalla sitä
 kirurgisella veitsellä.

� Varmista, että peruspasta ja katalysaattoripasta ovat täydellisesti sekoittuneet
ja että ulos pursuava pasta on tasaväristä.
- Pastan väri: tarkista kohdasta ”Tuoteseloste”.
- Älä purista Garant-sekoituskärkeen kovettunutta materiaalia ulos voimalla,

koska sen seurauksena Garant-patruuna ja Garant-sekoituskärki voivat
vaurioitua ja materiaalia alkaa vuotaa niiden liitoskohdasta.

Retraktio
Sopivia retraktioaineita ovat alumiinihydroksidikloridi- ja alumiinisulfaattipohjaiset
liuokset tai rautasulfaatti.
� Pidä jäljennettävät alueet jäljentämisen aikana kuivina.
� Käytä subgingivaalisissa preparoinneissa tarvittaessa ientaskulankoja.
� Poista ennen jäljennöksenottoa retraktioaineen jäämät huolellisesti

 huuhtelemalla ja kuivaa alue.

ακρ���σι� ε�αρμ�γ�ς /υθισμ�ν� διαρκ�ς στην π�στα για να
απ���γετε τ�ν σ	ηματισμ� �υσαλ�δων α�ρα.
- Αν�λ�γα με τ�ν αριθμ� στε�αν�ν π�υ θα επι	ριστ��ν, 

αρ	�στε την ε�αρμ�γ� με τρ�π� �στε η τ�π�θ�τηση γ�ρω
απ� την πρ�παρασκευ� και τ� γ�μισμα τ�υ δισκαρ��υ να
�λ�κληρωθ��ν ταυτ�	ρ�να.

- Μη #επερν�τε τα 	ρ�νικ� διαστ�ματα επε#εργασ�ας τ�υ  
υλικ�� δισκαρ��υ και τ�υ υλικ�� επ�	ρισης των
 πρ�παρασκευ�ν, πρ�ς απ��υγ� ατελ�ν και ανακρι/�ν
 απ�τυπωμ�των.

� Τ�π�θετε�στε αργ� τ� πλ�ρες δισκ�ρι� απ�τ�πωσης στ� 
στ�μα, παρ�λληλα πρ�ς τ�υς επιμ�κεις �#�νες των
 παρασκευασμ�νων δ�ντι�ν και κρατε�στε τ� στη θ�ση τ�υ 	ωρ�ς
ιδια�τερη π�εση.

� Βγ�λτε τ� απ�τ�πωμα απ� τ� στ�μα μετ� την πλ�ρη π�#η τ�υ.

Τε#νικ� Απ�τ'πωσης Μιας Φ�σης με Garant Dispenser:

Produkt Bearbetnings- Bear- Stelnings-
tid vid 23°C betnings- tid i
från bland- tid i munnen
ningsstart* munnen

min:s min:s min:s
Snabbhärdande
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30
Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30
Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30
Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 
Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30
Stelningstiden i munnen för alla snabbhärdande produkt-
kombinationer vid enstegsteknik 2:30



SEITE 4 - 593 x 420 mm - 44000185742/02 - SCHWARZ - 12-277 (sr)

Produktnavn ISO ISO 4823 Pasta- Blandings- Blande-
4823 Konsistens farve forhold maskine

(volumen)

Express™ 2 Type 1 heavy grøn 5:1 alle
Penta™ H Quick body Pentamix-

udgaver

Express™ 2 Type 1 heavy grøn 5:1 alle
Penta™ H Universal Quick body Pentamix-

udgaver

Express™ 2 Type 1 heavy blå- 1:1 Garant
Heavy Body Quick body grøn Dispenser

Express™ 2 Type 2 medium karamel 1:1 Garant
Regular Body Quick body Dispenser

Express™ 2 Type 3 light blå 1:1 Garant
Light Body Flow Quick body Dispenser

Express™ 2 Type 3 light pink 1:1 Garant
Light Body Standard Quick body Dispenser

Express™ 2 Type 3 light orange 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick body Dispenser

Produktnavn ISO ISO 4823 Pasta- Blandings- Blande-
4823 Konsistens farve forhold maskine

(volumen)

Express™ 2 Type 0 putty grøn 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* og

Pentamix 3

Express™ 2 Type 0 putty okker 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft * og

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Type 1 heavy okker 5:1 alle
body Pentamix-

udgaver

Express™ 2 Heavy Body Type 1 heavy bour- 1:1 Garant
body gogne- Dispenser

farvet

Express™ 2 Regular Body Type 2 medium petrol 1:1 Garant
body Dispenser

Express™ 2 Type 3 light grøn 1:1 Garant
Light Body Flow body Dispenser

Express™ 2 Type 3 light violet 1:1 Garant
Light Body Standard body Dispenser

Produkt Arbejdstid Intraoral Intraoral
ved 23°C arbejdstid afbindings-

fra start af tid
blanding*
min:sek min:sek min:sek

Hurtigt afbindende
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Intraoral afbindingstid for alle hurtigt afbindende produkt-
kombinationer ved one step teknik: 2:30

Normalt afbindende
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30

Intraoral afbindingstid for normalt afbindende produktkombinationer ved one  
step teknik:

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 4:00

Produkt Bearbeidelses - Intraoral Intraoral
tid ved bearbei- stivnings-

23°C/74°F delses- tid
fra blandestart* tid

min:sek min:sek min:sek
Hurtigherdende
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30

Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30

Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30

Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30

Oppholdstid i munnen for alle kombinasjoner av hurtigherdende 
materialer ved tofaseteknikk: 2:30

Normalherdende
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00

Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30

Express 2 Penta H 2:00 - 3:30

Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00

Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30

Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30
Oppholdstid i munnen for normalherdende produktkombinasjoner ved 
tofaseteknikk:

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard 4:00

Ajat

� Varmista heti sekoituksen alussa, että Penta-jäljennösmateriaalin 
peruspasta ja katalysaattoripasta virtaavat ulos tasaisesti kummastakin
 aukosta Penta-sekoituskärkeen. Sekoitetun pastan on oltava juovatonta
ja tasaväristä.
- Pastan väri: tarkista kohdasta ”Tuoteseloste”.

� Täytä liimalla esikäsitelty jäljennöslusikka. Pidä sekoituskärki annostelun
 aikana aina materiaaliin upotettuna ilmakuplien eliminoimiseksi.

� Vie täytetty lusikka hitaasti suuhun preparoitujen hampaiden pituusakselien
suuntaisesti ja pidä lusikkaa paikallaan painamatta sitä.

� Täydellisen kovettumisen jälkeen jäljennös poistetaan suusta, puhdistetaan
ja kuivataan.

� Leikkaa allemenevät alueet ja interdentaaliseptat irti ja tee tarvittaessa
 virtauskanavat.

� Puhdista ja kuivaa jäljennös perusteellisesti, jotta molempien materiaalien
optimaalinen kiinnittyminen toisiinsa voidaan taata.

� Vie light body ja medium body jäljennösmateriaalia esijäljennöksen
 hammasuran pohjalle ja/tai ruiskuta puhdistetun ja kuivatun preparoinnin
ympärille. Pidä sekoituskärkeä annostelun aikana aina materiaaliin
 upotettuna ilmakuplien eliminoimiseksi.

� Aseta esijäljennös uudelleen suuhun ja pidä sitä paikallaan.
� Poista jäljennös suusta vasta, kun se on täysin kovettunut.

Jäljennöksen oton jälkeen
� Tarkista huolellisesti preparoitujen ja viereisten hampaiden sulkukset ja poista

tarvittaessa jäljelle jäänyt, kovettunut jäljennösmateriaali suusta.

Hygienia
� Aseta jäljennös vakiodesinfiointiliuokseen. Desinfiointiaika riippuu valmistajan

antamista ohjeista. Älä jätä jäljennöstä ilmoitettua aikaa pidemmäksi
 desinfiointiliuokseen, sillä liian pitkä desinfiointi voi johtaa jäljennöksen
 vahingoittumiseen.

� Huuhtele desinfioinnin jälkeen jäljennöksestä desinfiointiliuoksen ylijäämät n.
15 sekuntia juoksevan veden alla.

Mallin valmistus
� Jos Express 2 Penta Putty-, Express 2 Penta Putty Soft tai Express 2 Heavy

Body Quick -materiaalia on käytetty, jäljennös voidaan valaa aikaisintaan
kaksi tuntia suusta poistamisen jälkeen. Kaikkien muiden materiaaliyhdistel-
mien yhteydessä jäljennös voidaan valaa aikaisintaan 30 minuuttia suusta
poistamisen jälkeen. Muita aikarajoja valuun ei ole.

� Kuplattoman mallin saamiseksi on jäljennös huuhdeltava lyhyesti ennen valua
vedellä ja kuivattava tai käytettävä A-silikonin pintajännitteenpoistoainetta.

� Vala jäljennös tavalliseen tai erikoiskovaan kipsiin. Jäljennöksen voi hopeoida
tai kuparoida.

Puhdistus
� Garant-annostelija: poista kovettumaton pasta alkoholiin kostutetulla

 pyyhkeellä. Pura annostelija ja autoklavoi annostelijan kahva ja mäntä

Normalt afbindende produkter:

* Dette produkt kan kun blandes i Pentamix-udgaven Pentamix™ 2 (september 1999) ellere
nyere, ældre Pentamixmaskiner (før september 1999) transporterer pastaen for langsomt.

� Denne brugsanvisning skal opbevares, så længe produktet benyttes.
 Detaljer til øvrige produkter findes i de dertil hørende brugsanvisninger.

Anvendelsesområder
• Alle typer præcisionsaftryk (f.eks.af krone-,bro-, indlæg- og onlaypræparationer)

Forholdsregler
3M leverandørbrugsanvisninger kan rekvireres over www.mmm.com eller ved
henvendelse til den lokale afdeling.

Forberedelse
� Underskæringer og approksimalrum udblokkes passende for at lette fjernelse

af aftrykket fra tænderne efter afbindingen. Ellers kan fjernelse af aftrykket
fra munden besværliggøres eller føre til ekstraktion af naturlige tænder eller
tanderstatning. Udblokning er især nødvendig ved Express 2 Penta Putty eller
ved ethvert andet aftryksmateriale med høj Shore hårdhed.

Aftryksske:
Alle gængse aftryksskeer til præcisionsaftryk kan anvendes. Til two-step aftryk
og ved anvendelse af Express 2 Penta Putty og Express 2 Penta Putty Soft
 anbefales stive aftryksskeer.
� For at opnå en tilstrækkelig binding påføres A-silikone skeadhæsiv på skeen.

Det skal tørre fuldstændigt, ideel tørretid er 5-15 min.
Penta materialer:
� Penta folieposerne skubbes ind i den dertil beregnede metalforstærkede

Penta-materialebeholder.
� Placer den fyldte beholder i Pentamix blandemaskinen.
� Påsæt en rød Penta™ blandepids.
� Drej med håndtaget blandemaskinens stempler nedad, til der mærkes

 modstand. Udøv ikke et for stort tryk.
� Ved nye folieposer startes blandeprocessen, og en lille mængde materiale

doseres, til farven flyder ensartet. Denne første mængde kasseres.
- Materialefarve: Se ”Produktbeskrivelse”.
- Materiale, der er størknet i Penta blandespidsen, må ikke trykkes ud med

magt, da dette kan medføre utætheder og defekter ved Penta beholderen
og Penta blandespidsen.

� For fyldning af aftryksskeen se afsnittet ”Aftrykstagning”.
Garant Dispenser:
� Læg heavy body og light body magasinerne i en Garant Dispenser. Hvis der

anvendes Penta-materiale til fyldning af aftryksskeen, skal man kun komme
light body aftryksmateriale i Garant Dispenseren.

� Kontroller før applicering, at begge Garant magasinåbninger ikke er tilstoppet.
� Doser en lille mængde aftryksmateriale, indtil der kommer både base og

 katalysator ud af magasinåbningerne.
� En turkis Garant™ blandespids sættes på blande spidsen for at blande heavy

body materialet, eller en gul Garant blandespids for at blande light body og
medium body materialet.

� Til den intraorale applicering af light body materialet sættes en gul Garant
intraoralspids på Garant blandespidsen.

� Efter behov: Den intraorale spids kan afkortes med en skalpel for at forstørre
åbningen.

� Vær opmærksom på, at base og katalysator bliver blandet fuldstændigt og
flyder i en homogen farve.
- Materialefarve: Se ”Produktbeskrivelse”.
- Materiale, der er størknet i Garant blandespidsen, må ikke trykkes ud med

magt, da dette kan medføre utætheder og defekter ved Garant beholderen
og Garant blandespidsen.

Retraktion
Egnede retraktionsmidler er opløsninger på basis af aluminiumhydroxidchlorid,
aluminiumsulfat eller jernsulfat.

* Dette produktet kan blandes kun i Pentamix-versjoner fom. Pentamix™ 2 (september 1999),
eldre Pentamix apparater (før september 1999) transporterer pastaen for langsomt.

� Denne bruksinformasjonen må oppbevares så lenge produktet er i bruk.
Detaljer angående de andre produktene som nevnes finnes i de respektive
bruksinformasjonene.

Bruksområder
• Alle presisjonsavtrykk (f. eks. av kroner-, broer-, inlay- og onlayprepareringer)

Forholdsregler
3M HMS datablad kan fås under www.mmm.com eller ved å kontakte din lokale
forhandler.

Forbehandling
� Undersnitt og interdentalrom blokkeres tilstrekkelig, slik at avtrykket lettere

løsner  fra tennene etter herdingen. Ellers kan fjerningen av avtrykket bli
vanskeliggjort eller føre til ekstraksjon av naturlige tenner eller fast protetikk.
Blokkering er spesielt nødvendig ved Express 2 Penta Putty eller ethvert annet
avtrykksmaterial med høy shore-hardhet.

Avtrykksskje:
Alle vanlige presisjonsavtrykksskjeer kan benyttes. For korreksjonsteknikk og
ved bruk av Express 2 Penta Putty og Express 2 Penta Putty Soft anbefales rigide
avtrykksskjeer som ikke kan deformeres.
� For tilstrekkelig adhesjon appliseres VPS Tray Adhesive på skjeen og man lar

det tørke helt. Ideell tørketid er 5-15 minutter.

Penta-materialer:
� Skyv Penta folieposen inn i den metallforsterkete Penta materialbeholderen

som er ment til det bruk.
� Legg den fylte materialbeholderen inn i blandeapparatet Pentamix.
� Sett på en rød Penta™ blandespiss.
� Drei stemplene i blandeapparatet ned med håndhjulet, til du merker en

 motstand. Ikke bruk for mye kraft.
� Ved nye folieposer, start blandeprosessen og ta ut avtrykksmateriale på

en blandeblokk el. l. til enhetlig farge er oppnådd. Dette kastes. Deretter
 fortsettes blandingen.
- Pastafarge: se «Produktbeskrivelse».
- Material som sitter fast i Penta blandespissen må ikke trykkes ut med

stor kraft. Dette kan føre til defekter på Penta materialbeholderen og
 Penta-blandeapparatet og i tillegg kan det oppstå utettheter.

� For påfylling av avtrykksskjeen se avsnittet «Avtrykk».

Dispenseren Garant:
� Legg patronen med heavybody avtrykksmasse og patronen med lightbody

avtrykksmasse i hver sin Garant dispenser. Brukes Penta materiale til å fylle
avtrykksskjeen, skal kun patronen med lightbody avtrykksmasse legges inn i
Garant dispenseren.

� Før appliseringen kontrolleres det at begge Garant patronåpninger er frie for
tilstopping.

� For nye Garant-patroner trykkes en liten mengde pasta ut uten blandekanyle,
til basispastaen og katalysatorpastaen flyter jevnt.

� Sett en grønn Garant™ blandespiss på patronen for å blande heavybody
 avtrykksmasse, eller en gul Garant blandespiss for å blande lightbody og
 mediumbody avtrykksmasse.

� For intraoral applisering av lightbody avtrykksmasse settes en gul Garant
 appliseringsspiss på Garant blandespissen.

� Ved behov: Kutt appliseringsspissen med en skalpell for å gjøre utløpsåpningen
større.

Suositeltavat materiaaliyhdistelmät

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick tai
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body tai
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow tai
Express 2 Light Body Standard

Suositeltavat materiaaliyhdistelmät

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick tai
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow tai
Express 2 Light Body Standard

* Sekoituksen alku = Kun pasta työntyy sekoituskärkeen.
**  Penta Putty lämpiää sekoitettassa Pentamix-sekoituslaitteessa, jonka takia myös

 ruiskutettavan materiaalin intraoraalinen kovettumisaika nopeutuu.

Nämä työskentelyajat koskevat materiaaleja, joita on säilytetty 23°C lämpötilassa
ja 20-80% suhteellisessa ilmankosteudessa. Korkeammat lämpötilat lyhentävät
ja matalammat lämpötilat pidentävät näitä aikoja.

Jäljennöksen otto
Yksivaihetekniikka Penta-materiaalia käytettäessä:

� Varmista heti sekoituksen alussa, että Penta-jäljennösmateriaalin peruspasta
ja katalysaattoripasta virtaavat ulos tasaisesti kummastakin aukosta Penta-
sekoituskärkeen. Sekoitetun pastan on oltava juovatonta ja tasaväristä.
- Pastan väri: tarkista kohdasta ”Tuoteseloste”.

� Täytä liimalla esikäsitelty jäljennöslusikka. Pidä sekoituskärki annostelun
 aikana aina pastaan upotettuna ilmakuplien eliminoimiseksi.

� Lusikan täytön aikana ruiskuta puhdistetulle ja kuivatulle preparointialueelle
light body ja medium body jäljennösmateriaalia aloittaen ikenistä ylöspäin.
Pidä intraoraalikärki annostelun aikana aina materiaaliin upotettuna
 ilmakuplien eliminoimiseksi.
- Preparointien lukumäärästä riippuen jäljennöslusikan täyttö ja ruiskutus

preparoinnille on ajoitettava siten, että lusikka voidaan asettaa suuhun
 välittömästi ruiskuttamisen jälkeen.

- Älä ylitä lusikkamateriaalin tai ruiskutettavan materiaalin ilmoitettuja
työskentelyaikoja epätäydellisten tai epätarkkojen jäljennösten välttämiseksi.

� Aseta täytetty lusikka hitaasti suuhun preparoitujen hampaiden pituusakselien
suuntaisesti ja pidä lusikkaa paikallaan painamatta sitä.

� Poista jäljennös suusta vasta, kun se on täysin kovettunut.

Yksivaihetekniikka Garant-annostelijaa käytettäessä:

� Täytä liimalla esikäsitelty jäljennöslusikka heavy body jäljennösmateriaalilla
Garant-sekoituskärki annostelun aikana aina pastaan upotettuna ilmakuplien
eliminoimiseksi.

� Lusikan täytön aikana ruiskuta puhdistetulle ja kuivatulle preparointialueelle
light body ja medium body jäljennösmateriaalia aloittaen ikenistä ylöspäin.
Preparointien lukumäärästä riippuen jäljennöslusikan täyttö ja ruiskutus
 preparoinnille on ajoitettava siten, että lusikka voidaan asettaa suuhun
 välittömästi ruiskuttamisen jälkeen.
- Älä ylitä lusikkamateriaalin tai ruiskutettavan materiaalin ilmoitettuja

 työskentelyaikoja epätäydellisten tai epätarkkojen jäljennösten  välttämi -
seksi.

� Aseta täytetty lusikka hitaasti suuhun preparoitujen hampaiden pituusakselien
suuntaisesti ja pidä lusikkaa paikallaan painamatta sitä.

� Poista jäljennös suusta vasta, kun se on täysin kovettunut.

Kaksivaihetekniikka:

* Start af blanding = når materialet løber ind i blandespidsen.
** På grund af den højere Penta Putty materialetemperatur efter blanding i Pentamix maskinen

accellereres sprøjtematerialets intraorale afbindingstid.

Arbejdstiderne gælder for materialer, der er blevet opbevaret ved en temperatur
på 23°C og 20-80% relativ luftfugtighed. Højere temperaturer forkorter og
 lavere temperaturer forlænger disse tider.

Aftrykstagning
One step teknik med Penta-materiale:

� Ved start af blanding kontrolleres, at Penta aftryksmaterialerne flyder
 ubesværet og jævnt ind i Penta blandespidsen. Det blandede materiale skal
komme ud i en ensartet farve uden striber.
- Materialefarve: Se ”Produktbeskrivelse”.

� Aftryksskeen, som er påført skeadhæsiv, fyldes med materiale ved at holde
blandespidsen konstant nede i materialet for at undgå luftlommer. Anbring
langsomt den fyldte aftryksske parallelt med de præparerede tænders verti-
kale akser, og hold den i position uden tryk.

� Efter afbinding tages aftrykket ud af munden, rengøres og tørres.
� Underskæringer og interdentalseptre etc. trimmes, og ved behov anbringes

afløbskanaler.
� Rengør og tør aftrykket grundigt for at sikre en optimal forbindelse mellem

de to materialer.
� Applicer light body eller medium body materiale i primæraftrykket, og omkring

den rensede og tørlagte præparation. Den intraorale spids holdes konstant
nede i materialet for at undgå luftlommer.

� Replacer primæraftrykket i munden, og hold det i position.
� Efter afbinding tages aftrykket ud af munden.

Efter aftrykstagning
� Kontroller grundigt de præparerede tænders sulkus og de omkring-

lig gende områder, og fjern evt. rester af afbundet aftryksmateriale fra
 munden.

Hygiejne
� Læg aftrykket i en standarddesinficeringsopløsning. Se producentens

 brugsanvisning med hensyn til  varighed. Lad ikke aftrykket ligge i
 desinficeringsopløsningen længere end foreskrevet, da det ellers kan blive
beskadiget.

� Efter desinficeringen skylles resterne af desinficeringsopløsningen af aftrykket
i ca.15 sek. under rindende vand.

Modelfremstilling
� Hvis der blev anvendt Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft eller

Express 2 Heavy Body Quick, kan aftrykket tidligst udstøbes to timer efter
udtagningen af munden. Ved alle andre produktkombinationer kan aftrykket
tidligst udstøbes 30 minut ter efter udtagning af munden. Der findes ingen
yderligere begrænsninger for udstøbningen.

� For at få en model uden porøsiteter skylles aftrykket kort før udstøbningen
med vand, og overflødigt vand fjernes, eller der anvendes et silikone
 afspændingsmiddel.

� Udstøb aftrykket med en gængs hårdgips. Aftrykket kan forsølves eller
 forkobres.

� Pass på at basispastaen og katalysatorpastaen er fullstendig blandet og
fremstår i homogen farge.
- Pastafarge: se «Produktbeskrivelse».
- Material som sitter fast i blandespissen Garant må ikke trykkes ut med

stor kraft. Dette kan føre til defekter ved Garant-patronen og Garant-
 dispenseren og i tillegg kan det oppstå utettheter.

Retraksjon
Egnete retraksjonsmiddel er løsninger basert på aluminiumhydroksidklorid,
 aluminiumsulfat eller jernsulfat.
� Hold områdene det skal tas avtrykk av tørre.
� Ved subgingivale preparasjoner må det benyttes retraksjonstråder hvis

 nødvendig.
� Før avtrykkstaking må rester av retraksjonsmiddel fjernes grundig ved spyling

og tørking.

Tider

* Blandestart = materialinnløp i blandespissen.
** Den høyere temperaturen i Penta Putty pastaten under blanding i Pentamix blandeapparat

fører til at den intraorale herdetiden til sprøytematerialet akselereres.

Bearbeidelsestidene gjelder for produkter som blir lagret ved en temperatur
på 23°C/74°F og ved 20-80% relativ luftfuktighet. Høye temperaturer forkorter
denne tiden. Lavere temperaturer forlenger denne tiden.

Avtrykk
Tofaseteknikk med Penta materiale:

� Ved blandestart for Penta avtrykksmasse må man observere materialinnløpet
i Penta-blandespissen og sikre at basispastaen og katalysatorpastaen flyter
jevnt inn i denne. Det blandete materialet må fremstå i stripefri og jevn farge.
- Pastafarge: se «Produktbeskrivelse».

� Fyll den med adhesiv forberedte avtrykksskjeen. For å unngå luftbobler må
blandespissen hele tiden være nedsenket i materialet.

� Mens skjeen fylles, appliseres den rengjorte og tørkete preparasjonen med
lightbody eller mediumbody materialet fra bunnen og opp. For å unngå luft-
bobler må appliseringsspissen alltid være nedsenket i materialet.

� Alt etter hvor mange enheter som skal appliseres, sprøytemateriale, må
 appliseringen initieres slik at arbeidet med sprøyten i munnen og påfyllingen
av skjeen avsluttes samtidig.
- For å unngå ufullstendige eller unøyaktige avtrykk, må bearbeidelsestiden

til skjematerialet og sprøytematerialet ikke overskrides.
� Den fylte avtrykksskjeen må føres inn i munnen langsomt og parallelt

med de langsgående aksene til de preparerte tennene og holdes trykkløst
i posisjon.

� Ta avtrykket ut av munnen når avtrykket er fullstendig herdet.

Tofaseteknikk med Garant dispenser:

Materiaali Työsken- Työsken- Kovet-
telyaika 23°C telyaika tumisaika
lämpötilassa suussa suussa
sekoituksen

alusta*
min:sek min:sek min:sek

Nopeasti kovettuva
Express 2 Penta H Quick 1:15 - 2:30
Express 2 Penta H Universal Quick 1:30 - 2:30
Express 2 Heavy Body Quick 1:15 - 2:30
Express 2 Regular Body Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Light Body Flow Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Light Body Standard Quick 1:30 0:40 2:30
Express 2 Ultra-Light Body Quick 1:30 0:40 2:30
Yksivaihetekniikassa kovettumisajaksi riittää kun mitataan kaikkien
nopeasti kovettuvien materiaaliyhdistelmien kovettumisaika suussa 2:30
Normaalisti kovettuva
Express 2 Penta Putty 1:30 - 3:00
Express 2 Penta Putty Soft 1:30 - 3:30
Express 2 Penta H 2:00 - 3:30
Express 2 Heavy Body 2:00 - 4:00
Express 2 Regular Body 2:00 1:00 3:30
Express 2 Light Body Flow 2:00 1:00 3:30
Express 2 Light Body Standard 2:00 1:00 3:30
Yksivaihetekniikassa kovettumisajaksi riittää kun mitataan kaikkien normaalisti  
kovettuvien materiaaliyhdistelmien kovettumisaika suussa
Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body,

Express 2 Light Body Flow tai
Express 2 Light Body Standard 3:00**

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow tai
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Penta H Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow tai
Express 2 Light Body Standard 3:30

Express 2 Heavy Body Express 2 Regular Body,
Express 2 Light Body Flow tai
Express 2 Light Body Standard 4:00

Suositeltavat materiaaliyhdistelmät

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Under aftrykstagning holdes de områder, der skal tages aftryk af, tørre.
� Ved subgingivale præparationer anvendes retraktionstråde.
� Før der tages aftryk, fjernes resterne af retraktionsmidlet ved at skylle og

 tørre grundigt.

Tider

Anbefalede produktkombinationer

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick eller
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body eller
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard

Anbefalede produktkombinationer

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick eller
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard

� Ved start af blanding kontrolleres, at Penta aftryksmaterialerne flyder
 ubesværet og jævnt ind i Penta blandespidsen. Det blandede materiale skal
komme ud i en ensartet farve uden striber.
- Materialefarve: Se ”Produktbeskrivelse”.

� Aftryksskeen, som er påført skeadhæsiv, fyldes med materiale ved 
at holde blandespidsen konstant nede i materialet for at undgå luft-
lommer.

� Mens skeen fyldes, appliceres light body eller medium body materiale på
den rensede og tørlagte præparation. Den intraorale spids holdes konstant
nede i materialet for at undgå luftlommer.
- Afhængig af antallet af tænder skal applicering påbegyndes således, at

skepåfyldning og applicering af sprøjtemateriale rundt om de præparerede
tænder færdiggøres på samme tid.

- For at undgå ufuldstændige eller upræcise aftryk må arbejdstiderne for
ske- og sprøjtematerialet ikke overskrides.

� Anbring langsomt den fyldte aftryksske parallelt med de præparerede
 tænders vertikale akser, og hold den i position uden tryk.

� Efter afbinding tages aftrykket ud af munden.

One step teknik med Garant Dispenser:

� Aftryksskeen, som er påført skeadhæsiv, fyldes med skemateriale ved at
 holde Garant blandespidsen konstant nede i materialet for at undgå luft -
lommer.

� Mens skeen fyldes, appliceres sprøjtematerialet på den rensede og tørlagte
præparation nedefra med den light body eller medium body pasta. Alt efter
hvor mange enheder, hvorpå der skal appliceres sprøjtemateriale, påbegyndes
appliceringen således at applicering af sprøjtemateriale i munden og fyldnin-
gen af skeen afsluttes samtidigt.
- For at undgå ufuldstændige eller unøjagtige aftryk må arbejdstiden for

skematerialet og sprøjtematerialet ikke overskrides.
� Anbring den fyldte aftryksske langsomt i munden parallelt med længdeakserne

på de præparerede tænder, og hold den trykløst i position.
� Efter den fuldstændige afbinding tages aftrykket ud af munden.

Two step teknik:

Anbefalede produktkombinationer

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

Produktnavn ISO ISO 4823 Pasta- Blande- Blande-
4823 Konsistens farge forhold apparat

(volum)

Express™ 2 Type 1 Heavybody Grønn 5:1 alle
Penta™ H Quick Pentamix

versjoner

Express™ 2 Type 1 Heavybody Grønn 5:1 alle
Penta™ H Universal Quick Pentamix

versjoner

Express™ 2 Type 1 Heavybody Blå- 1:1 Garant
Heavy Body Quick grønn dispenser

Express™ 2 Type 2 Medium- Caramel 1:1 Garant
Regular Body Quick body dispenser

Express™ 2 Type 3 Lightbody Blå 1:1 Garant
Light Body Flow Quick dispenser

Express™ 2 Type 3 Lightbody Rosa 1:1 Garant
Light Body Standard Quick dispenser

Express™ 2 Type 3 Lightbody Oransje 1:1 Garant
Ultra-Light Body Quick dispenser

Produktnavn ISO ISO 4823 Pasta- Blande- Blande-
4823 Konsistens farge forhold apparat

(volum)

Express™ 2 Type 0 Putty Grønn 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty* og

Pentamix 3

Express™ 2 Type 0 Putty Oker 5:1 Pentamix 2
Penta™ Putty Soft* og

Pentamix 3

Express™ 2 Penta™ H Type 1 Heavybody Oker 5:1 alle
Pentamix
versjoner

Express™ 2 Heavy Body Type 1 Heavybody Bur- 1:1 Garant
gunder dispenser

Express™ 2 Regular Body Type 2 Medium- Bensin 1:1 Garant
body dispenser

Express™ 2 Type 3 Lightbody Grønn 1:1 Garant
Light Body Flow dispenser

Express™ 2 Type 3 Lightbody Fiolett 1:1 Garant
Light Body Standard dispenser

Normalherdende produkter:

Anbefalte produktkombinasjoner

Express 2 Penta H Quick Express 2 Light Body Flow Quick eller
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Penta Putty Soft Express 2 Regular Body eller
Express 2 Light Body Flow

Express 2 Penta Putty Express 2 Regular Body

Express 2 Penta H Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard

Anbefalte produktkombinasjoner

Express 2 Penta Putty Express 2 Ultra-Light Body Quick

Express 2 Penta H Universal Quick Express 2 Light Body Flow Quick

� Avtrykksskjeen forberedes med adhesiv og fylles med heavybody avtrykks-
masse. Påse at Garant appliseringsspissen alltid er nedsenket i pastaen for å
unngå at det dannes luftbobler.

� Mens skjeen fylles, appliseres lightbody eller mediumbody pastaen fra  bunnen
og opp rundt den rengjorte og tørkede prepareringen. Avhengig av hvor mange
enheter som skal appliseres, må appliseringen initieres slik at arbeidet med
sprøyten i munnen og påfyllingen av skjeen avsluttes samtidig.
- For å unngå ufullstendige eller unøyaktige avtrykk, må bearbeidelsestiden

for skjematerialet og sprøytematerialet ikke overskrides.
� Den fylte avtrykksskjeen føres langsomt inn i munnen, parallelt med de

langsgående aksene til de preparerte tennene og holdes i posisjon uten
trykk.

� La materialet herde fullstendig før avtrykket tas ut av munnen.

Dobbeltavtrykks-teknikk:

Anbefalte produktkombinasjoner

Express 2 Heavy Body Quick Express 2 Light Body Flow Quick eller
Express 2 Light Body Standard Quick

Express 2 Heavy Body Express 2 Light Body Flow eller
Express 2 Light Body Standard

� Ved blandestart for Penta avtrykksmasse må man observere materialinnløpet
i Penta-blandespissen og sikre at basispastaen og katalysatorpastaen flyter
jevnt inn i denne. Det blandete materialet må transporteres i stripefri og jevn
farge.
- Pastafarge: se «Produktbeskrivelse».

� Fyll den med adhesiv forberedte avtrykksskjeen. For å unngå luftbobler må
blandespissen hele tiden være nedsenket i materialet.

� Den fylte avtrykksskjeen må føres inn i munnen langsomt og parallelt med de
langsgående aksene til de preparerte tennene og holdes trykkløst i posisjon.

� Når avtrykksmaterialet er fullstendig herdet tas det ut av munnen, rengjøres
og tørkes.

� Undersnitt og interdentalsepta skjæres ut og ved behov tilføres det utløps -
kanaler.

� Rengjør og tørk avtrykket grundig for å garantere en optimal forbindelse
 mellom de to materialene.

� Appliser lightbody eller mediumbody materialet på de respektive stedene i
foravtrykket og/eller appliser det med sprøyten på de rengjorte og tørkete
preparasjonene. Appliseringsspissen må hele tiden være nedsenket i mate -
rialet for at man skal unngå luftbobler.

� Plassér foravtrykket i munnen igjen og hold det i posisjon.
� Ta avtrykket ut av munnen når avtrykket er fullstendig herdet.

Etter avtrykket
� Kontrollér sulkus til de preparerte tennene og tennene omkring nøye og fjern

eventuelle rester av avtrykksmateriale fra munnen.

Hygiene
� Avtrykket legges i en standard-desinfeksjonsløsning. Varigheten retter seg

etter informasjonene fra  produsenten. Ikke la avtrykket ligge lenger enn
 foreskrevet i desinfeksjons løsningen, da det ellers vil skades.

� Etter desinfeksjonen skylles avtrykket ca.15 sekunder under rennende vann
for å fjerne rester etter desinfeksjonsløsningen.

Modellfremstilling
� Har Express 2 Penta Putty, Express 2 Penta Putty Soft eller Express 2 Heavy

Body Quick vært brukt, kan avtrykket slås ut tidligst to timer etter at det er
tatt ut av munnen. Ved alle andre produktkombinasjoner kan avtrykket slås
ut tidligst 30 minutter etter at det er tatt ut av munnen. Det finnes ingen
 andre begrensinger for dette.

� For å oppnå en blærefri modell, skylles avtrykket i vann rett før det slås ut og
overflødig vann fjernes eller det benyttes et silikon-avspenningsmiddel.

� Avtrykket slås ut med en vanlig superhardgips. Avtrykket kan sølv- eller
 koppergalvaniseres.

Rengjøring
� Dispenseren Garant: Pasta som ikke er herdet fjernes med en klut som er

fuktet med alkohol. Dispenserhåndtaket og stempelstangen kan autoklaveres
inntil maks.135°C/275°F. Dispenseren må demonteres før autoklaveringen.
For desinfeksjon kan det benyttes en glutaraldehyd-basert løsning.

� Avtrykksskje: Adhesivet kan fjernes med aceton fra avtrykksskjeer som skal
benyttes igjen.

Merknader
• Surstoffinhibisjonslaget må fjernes helt fra komposittmaterialer (f. eks. på

 fyllinger eller preparerte tenner), det kan påvirke eller forsinke herdingen av
silikon-avtrykksmassen.

• Behold den fylte Penta eller Garant-blandespissen som lokk på den respek -
tive patronen til neste bruk. Hvis man tar av og setter på en brukt Penta
eller Garant-blandekanyle kan det føre til at base og katalysatormaterialene
kommer i kontakt med hverandre og det dannes propper.

• A-silikon avtrykksmasser må ikke kombineres med kondensasjonspolymeri-
serende silikoner eller polyeter-avtrykksmasser. Selv små rester kan påvirke
herdeprosessen.

• Engangshansker laget av latex påvirker herdingen til silikon-avtrykksmasser.
Vinyl-hansker er bedre egnet.

• Avtrykkene må ikke komme i kontakt med løsemiddelholdige væsker. Det kan
føre til svelling og unøyaktige gipsmodeller.

Lagring og holdbarhet
Lagre produktet ved 15-25°C/59-77°F.
Skal ikke brukes etter forfallsdatoens utløp.
Oppbevar avtrykkene under 30°C/86°F.

Kundeinformasjon
Ingen person har myndighet til å gi informasjon som varierer i innhold fra
 informasjonen i denne veiledningen.

Garanti
3M Deutschland GmbH garanterer at dette produktet er fri for defekter i
 materiale og frem stilling. 3M Deutschland GmbH GIR INGEN ANNEN GARANTI,
INKLUDERT UNDERFORSTÅTT GARANTI ELLER GARANTI OM SALGBARHET
 ELLER EGNETHET TIL ET SPESIELT FORMÅL. Brukeren er selv ansvarlig for å
fastslå produktets egnethet til et  spesielt formål. Dersom produktet vises å være
defekt i løpet av garantiperioden, er reparasjon eller utskifting av 3M Deutsch -
land GmbH produktet din eneste rettighet og 3M Deutschland GmbHs eneste
forpliktelse.

Ansvarsbegrensning
Bortsett fra når dette forbys av lovgivning, aksepterer 3M Deutschland GmbH
 ikke ansvar for tap eller skade i forbindelse med bruk av dette produktet, det
være seg  direkte, indirekte, spesiell, tilfeldig eller konsekvensmessig, uansett
hevdet grunn, inkludert garanti, kontrakt, uaktsomhet eller ansvar.
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 korkeintaan 135°C lämpötilassa. Desinfiointiin voidaan käyttää
 glutaraldehydi-pohjaisia liuottimia.

� Jäljennöslusikka: Liima voidaan poistaa jäljennöslusikasta asetonilla.

Huomautuksia
• Yhdistelmämuovien happi-inhibitiokerros (esim. täytteissä tai pilareissa)

on poistettava kokonaan, sillä se voi haitata tai hidastaa silikonipohjaisten
 jäljennösten kovettumista.

• Käytetty Penta- tai Garant-sekoituskärki on jätettävä patruunaan korkiksi
 seuraavaan käyttökertaan asti. Käytetyn Penta- tai Garant-sekoituskärjen
pelkkä irrottaminen ja uudelleen asettaminen voi johtaa pastan kovettumiseen
ja aukkojen tukkeutumiseen.

• Vinyylipolysiloksaanipohjaisia jäljennösmateriaaleja ei saa käyttää yhdessä 
K-silikonien tai polyeetterijäljennösmateriaalien kanssa. Jo vähäiset määrät
haittaavat kovettumista.

• Kertakäyttöiset lateksikäsineet haittaavat A-silikonipohjaisten jäljennös -
materiaalien kovettumista. Vinyylikäsineet soveltuvat paremmin.

• Jäljennökset eivät saa missään tapauksessa päästä kosketuksiin liuotinaineita
sisältävien nesteiden kanssa. Seurauksena saattaa olla paisunut tai epätarkka
kipsimalli.

Säilytys ja käyttöikä
Säilytä materiaali 15-25°C lämpötilassa.
Älä käytä materiaalia viimeisen käyttöpäiväyksen jälkeen.
Säilytä jäljennöksiä alle 30°C lämpötilassa.

Asiakastiedote
Kenelläkään ei ole oikeutta muuttaa näissä ohjeissa annettuja tietoja.

Takuu
3M Deutschland GmbH takaa, että tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvikoja.
3M Deutschland GmbH ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan
tai välillisesti seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä.
Käyttäjän tulee arvioida ennen  tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus
 käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön
 liittyvistä riskeistä. Jos tuotteessa ilmenee vikaa takuuaikana, 3M Deutschland
GmbH sitoutuu korjaamaan tai vaihtamaan viallisiksi  osoitetut tuotteensa uusiin.

Vastuunrajoitus
3M Deutschland GmbH ei vastaa menetyksistä tai vahingoista, jotka suoraan
tai välillisesti seuraavat tässä mainitun tuotteen käytöstä tai väärinkäytöstä.
Käyttäjän tulee arvioida ennen tuotteen käyttöönottoa sen soveltuvuus
 käyttötarkoitukseensa, ja hän on itse vastuussa kaikista tuotteen käyttöön
 liittyvistä riskeistä.

Tietojen antoaika: Helmikuu 2012

DANSK
Produktbeskrivelse
Denne brugsanvisning gælder for nedenstående A-silikone aftryksmaterialer,
der kan anvendes til både one-step og two-step aftryksteknik.
Hurtigt afbindende produkter:

�da

Rensning
� Garant Dispenser: Fjern uafbundet materiale med en klud, der er gennem-

vædet med alkohol. Dispenserhåndtaget og stempelstangen kan autoklaveres
ved højst 135 °C. Adskil dispenseren før autoklavering. Til desinficering kan
der anvendes opløsninger på glutaraldehydbasis.

� Aftryksske: Adhæsivet kan fjernes fra aftryksskeen med acetone.

Bemærkninger
• Det iltinhiberede lag fra kompositmaterialer (f.eks. fyldninger eller krone -

opbygninger) skal fjernes fuldstændigt, da dette kan forhindre eller forsinke
A-silikoners afbinding.

• Lad den fyldte Penta eller Garant blandespids blive siddende på som låg, til
materialet igen skal anvendes. Ved at fjerne og sætte en brugt Penta eller
Garant blandespids på igen kan man risikere at blande pastaerne med risiko
for efterfølgende propdannelse.

• A-silikone aftryksmaterialer må ikke kombineres med kondensations silikoner
eller polyætermaterialer. Selv små mængder kan hæmme afbin dingen.

• Latexhandsker hæmmer A-silikonematerialers afbinding. Vinylhandsker er
bedre egnede.

• Aftrykkene må på ingen måde komme i berøring med væsker, der indeholder
opløsningsmidler. Konsekvensen kan være udvidelse og unøjagtige gips -
modeller.

Opbevaring og holdbarhed
Opbevar produktet ved 15-25°C.
Produktet må ikke anvendes efter holdbarhedsdatoens udløb.
Aftrykkene skal opbevares ved en temperatur på højst 30°C.

Kundeinformation
Ingen personer er berettiget til at give informationer, som afviger fra angivelserne
i denne brugsanvisning.

Garanti
3M Deutschland GmbH garanterer, at dette produkt er uden defekter i materiale
og frem stilling. 3M Deutschland GmbH GIVER INGEN ANDRE GARANTIER,
 HERUNDER EVENTUEL  UNDER FORSTÅET GARANTI ELLER GARANTI OM SALG-
BARHED ELLER  EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMÅL. Brugeren er ansvarlig for
benyttelsen samt en  formålstjenlig anvendelse af produktet. Hvis der inden for
garanti perioden  optræder skader på produktet, er det eneste krav og den eneste
 forpligtelse, der påhviler 3M Deutschland GmbH, reparation eller en ombytning
af 3M Deutschland GmbH produktet.

Ansvarsbegrænsning
Med mindre det er forbudt ved lov, påtager 3M Deutschland GmbH sig intet
ansvar for tab  eller skader opstået som følge af anvendelsen af dette produkt,
uanset om tabet eller skaden er direkte, indirekte, speciel, tilfældig eller
 konsekvensmæssig, uanset hvilket retsgrundlag der påberåbes, herunder
 garanti, kontrakt, forsømmelse eller objektivt ansvar.

Informationen ajourført februar 2012

NORSK
Produktbeskrivelse
Denne bruksanvisningen gjelder for de addisjonspolymiserende silikonavtrykks-
materialene som benyttes både for tofaseavtrykk og for dobbeltavtrykk.

Hurtigherdende produkter:

�no
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